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يشيد مفيوـ الترجمة مؤخرا اىتماما متزايدا حيث أنيا اقتحمت شتى مجالات البحث العممية 

منيا والأدبية، ولعل حاجة الانساف الممحة لمتواصل كنشاط فكرؼ لنقل مختمف المعمومات 

رساء مقوماتيا، فمطالما كانت و لاتزاؿوالمعارؼ زادت مف ضرورة  التركيز عمى الترجمة وا   

مصدرا لممعمومات وأحد أىـ أعمدة التبادؿ الثقافي والحضارؼ وتأسيس العلاقات والتفاىـ بيف 

  الأمـ.

مف  الأفرادتعد الترجمة أداة حاسمة لمتواصل والتفاىـ بيف الثقافات المختمفة، حيث تمكف 

متحدثيف بمغة مختمفة.  رلجميو  مغوؼ والثقافي الذؼ يتـ توجييوالوصوؿ إلى المحتوػ ال

تيدؼ الترجمة إلى تقريب الناس وتعزيز التفاىـ العابر لمثقافات وتمكيف التبادؿ الثقافي 

والمفردات  الأصميتشمل عممية الترجمة فيـ المحتوػ والأدبي، حيث والتجارؼ  والأكاديمي

الثقافية في المغة المصدر، ومف ثـ والأساليبوالصياغة واليياكل المغوية والقواعد النحوية   

.إعادة إنتاجيا بشكل مقابل في المغة اليدؼ  

وعمى ضوء ذلؾ جاءت ىذه الدراسة لتسميط الضوء عمى حاؿ وواقع الترجمة في الجزائر مف 

مف المغة الإنجميزية إلى المغة العربية، ولتحقيق  ممنشورات المترجمةلإحصائية خلاؿ دراسة 

أىداؼ دراستنا كاف لزاما عمينا دراسة ماىية المكتبات ونشأتيا ثـ الانتقاؿ إلى الركيزة 

 الأساسية ليذا البحث وىي الكتب المترجمة وأىمية توفرىا كما تطرقنا أيضا إلى أشير دور

فر الكتب المترجمة حيث أنيا تحفع العلاقة نشر في العالـ العربي والغربي بصفتيا أساس تو 

 بيف الكاتب والمترجـ.
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التي تمثمت في إشكالية ترجمة المنشورات في  وقد حاولنا الإجابة عف إشكالية الدراسة

مف خلاؿ مجموعة مف الفرضيات والتي تمثمت في: الجزائر   

 .ر النشرانعداـ العلاقة بيف الكاتب ودو  .1

 قمة التوافد عمى المكتبات.ندرة الفئة القارئة ومنو  .2

الفرؽ بيف تكويف الترجمة كتخصص وممارستيا كمينة أدػ إلى تراجع المنتوج  .3

 .الترجمي في الجزائر

ومف أجل دراسة ىذه الفرضيات تمخصت خطة بحثنا في مقدمة ثلاثة فصوؿ وخاتمة حيث 

أتيا وأنواعيا، أما جاء الفصل الأوؿ بعنواف ماىية المكتبات تحدثنا فيو عف عمـ المكتبات ونش

حيث تطرقنا إلى أىمية  بيف دور النشر والمكتبات الفصل الثاني جاء بعنواف الكتب المترجمة

توفر الكتب المترجمة إضافة إلى نشأة دور النشر وأشيرىا في العالـ الغربي مقارنة بالعالـ 

 العربي.

إحصائي اسة أما الفصل التطبيقي كاف عبارة عف بحث ميداني إحصائي مف خلاؿ در 

. وفي الأخير أنيينا ىذا البحث فأجريت بأكبر المكتبات التجارية الموجودة بمدينة تممسا

الإحصائي. وصفيبخاتمة شممت نتائج الدراسات المتبعة مف خلاؿ المنيج ال  

ومف دواعي اختيارنا ليذا الموضوع ىو الميل الى عمـ الترجمة والرغبة في دراسة واقعيا في 

الجزائر وكذلؾ نظرا لأىمية الترجمة وارتباطيا الوطيد بالواقع والإطار الاجتماعي وضرورة 
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لى تسميط الضوء عمى وضع الترجمة  ، وكأؼ بحث اخر لـ تخمو ىذه المغة العربيةمف وا 

عض العراقيل حيث أننا لـ نتمكف مف إجراء دراسة استقصائية في المكتبة الدراسة مف ب  

 

 

المركزية لمجامعة، كما أننا واجينا ندرة في المراجع الخاصة بالجانب النظرؼ وعميو يمكف 

 القوؿ إنو مف أىـ المراجع التي شكمت مكتبة البحث لدينا نجد:

تاريخ المكتبات لييسل ألفريد. -  

لمكتبات لشرؼ الديف عبد التواب.مدخل إلى عمـ ا-  

وفي الختاـ نحمد الله عز وجل عمى إتماـ ىذه المذكرة، ويسعنا في الأخير أف نتقدـ بأسمى  

تقديميا الدعـ عبارات الشكر والتقدير الى أستاذتنا المشرفة "سنوسي بريكسي زينب" عمى 

.والاىتماـ والعناية مع أسمى عبارات الامتناف لأعضاء لجنة المناقشة
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يتناوؿ الفصل الأوؿ مف ىذا البحث طبيعة المكتبات، وتطورىا عمى مر الزمف، وأىميتيا في 

المكتبات، مع التركيز عمى ظيورىا في العصور القديمة المجتمع. سنتناوؿ فيو أصوؿ 

وتطورىا خلاؿ الفترات الوسطى. بالإضافة إلى ذلؾ، سنتطرؽ إلى مجاؿ عمـ المكتبات 

كتخصص وظيوره كمجاؿ دراسة مستقل. وأخيراً، سنستعرض بعض مف أشير المكتبات في 

صة. كما سنمقي نظرة سريعة العالـ، مسمطيف الضوء عمى معاييرىا وسياساتيا وأىدافيا الخا

سياميا في نشر المعرفة في البلاد  .عمى المكتبات الجزائرية وا 

  . نشأة المكتبات1

  نشأة المكتبات في العصر القديم 1.1

، وتـ إنشاؤىا بناءً عمى 1قبل الميلاد 330تـ بناء مكتبة الإسكندرية في مصر سنة 

الذؼ كاف يرغب في جمع كل أدب رغبة بطميموس الأوؿ، حاكـ مصر في ذلؾ الوقت، 

اليوناف. تـ تقسيـ المكتبة إلى قسميف: قسـ كبير في القصر الممكي وقسـ صغير في معبد 

. بعد ذلؾ، انتشرت المكتبات وظيرت مكتبة آشوربانيباؿ، التي تـ اكتشافيا خلاؿ 2سيرابيس

ي. تعود ىذه عمميات التنقيب في القصر الممكي في مدينة نينوػ في منتصف القرف الماض

المكتبة إلى الحضارة الآشورية والبابمية، وكانت مميزة بوجود ىيئة مف الموظفيف لتنظيميا 

وتوفير فيارس لسيولة الاستخداـ. ىناؾ شبو كبير بيف ىذه المكتبة ومكتبة الإسكندرية، 
                                                           

 . 13، ص 2018 ،ممكاوؼ، فتحي حسف. نصوص مف التراث التربوؼ الإسلامي1 
 . 15ص  ،1992ىيسيل، ألفرد. تاريخ المكتبات. المكتبة الأكاديمية لمنشر والتوزيع، 2 
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ت أصبح 1حيث إنيما كانتا عالميتيف وتابعتيف لأسر حاكمة. في القرف الرابع قبل الميلاد،

المكتبات شيئًا ضروريًا في القصور وبيف الأدباء والعمماء في اليوناف. يجدر بالذكر أف 

حركة المكتبات تطورت مع ظيور المفكريف أفلاطوف وأرسطو، بالإضافة إلى وجود مدرسة 

 . 2المشائيف التي ساعدت في تعزيز الحركة العممية في العصور القديمة بشكل عاـ

 العصور الوسطى المكتبات في  2.1

في العصور الوسطى، كانت المكتبات تحتوؼ عمى نوع جديد مف الكتب المكتوبة 

عمى لفائف الرؽ بدلًا مف البردؼ. كاف استخداـ لفائف الرؽ أكثر شيوعًا بسبب سيولة 

مكانية الكتابة عمى الوجييف. يمكف اعتبار انتشار المكتبات المرتبطة بالتعصب  حمميا وا 

، حيث ظيرت المكتبات الوثنية والمكتبات المسيحية وتنافست 3أخرػ ليذه الفترةالديني كميزة 

بينيما. تـ إنشاء ىذه المكتبات في أماكف العبادة، وفي بداية القرف الخامس، أنشأ القس بور 

لينوس قاعة مسيحية لمقراءة في كنيسة الأسقفية. مف بيف المكتبات المشيورة في تمؾ الحقبة 

موجودة حتى اليوـ ىي مكتبة قيصيرية في فمسطيف. تحمل المكتبات أىمية والتي ما زالت 

كبيرة طواؿ فترة إمبراطورية الإفرنج، وكانت مكتبة القصر واحدة مف أشير المكتبات في تمؾ 

الحقبة. في البداية، تعرضت المكتبات لمتدمير والخراب، ولكف ىذه الحالة لـ تستمر طويلًا. 

قيمتيا مف خلاؿ إنشاء مكتبتيف في شرؽ بلاد الإفرنجة، حيث  عادت المكتبات لاستعادة

                                                           

 . 17 ص ىيسل، ألفريد، المرجع السابق،1 
  .18 المرجع نفسو ص2 

 . 29ص -72 المرجع نفسو ص3 
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وُضعت آلاؼ المخطوطات فييما. سعى القائموف عمى المكتبات آنذاؾ إلى الحفاظ عمى 

تعييف أمناء المكتبات للإشراؼ عمى عممية النسخ  1المخطوطات مف السرقة مف خلاؿ

رة كانت ظيور الطبقة الأرستقراطية وتنظيـ الكتب وترتيبيا. واحدة مف أبرز ملامح ىذه الفت

ػ  لمكتبات النبلاء، حيث كانت تعتبر نوعًا مف التحرر وعدـ التبعية لمكنيسة، وىذا ما أد

 . 2إلى تراجع أىمية مكتبات الكنائس وا ىماليا

  .عمم المكتبات2

في البداية، يجب عمى أؼ تخصص أو فرع مف فروع المعرفة أف يعتمد المنيج 

والأكاديمي والميني. ولكي يتمكف الشخص مف اعتبار نفسو عالمًا في ىذا العممي 

التخصص، يجب أف يحدد بدقة ووضوح موضوع دراستو وجوىره واىتمامو، وذلؾ يمنحو 

، ويمنع أؼ تداخل أو اختلاط مع 3القدرة عمى أف يصبح متخصصًا مستقلًا في ىذا المجاؿ

 .أؼ تخصص آخر

لأساسية ىو ضبط أوعية المعمومات، وذلؾ عف تخصص عمـ المكتبات وورقتو ا

طريق اقتناء المعمومات وتنظيميا وتوفيرىا للاستخداـ. يمتد ىذا التخصص مف أقدـ أشكاؿ 

المكتبات إلى أحدثيا. وبالتالي، ييدؼ عمـ المكتبات إلى وضع المعمومات المناسبة في يد 

                                                           

 . 42ص-39ص ىيسيل،ألفريد 1 
 

 . 54-52 المرجع نفسو ص2
3
 64ص  ،1983عبد اليادؼ، محمد فتحي. مقدمة في عمـ المعمومات. القاىرة: دار غريب لمطباعة والنشر والتوزيع،  
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سب، وذلؾ لتحقيق الاستفادة المستفيديف المناسبيف، في الوقت المناسب، وبالقدر المنا

 1.القصوػ 

ىناؾ العديد مف التعريفات لتخصص عمـ المكتبات، بما في ذلؾ: "إنو التخصص 

الذؼ يبحث في خصائص المعمومات وعممية نقميا، مع الأخذ في الاعتبار الجوانب العممية 

المناسبة لجمع المعمومات وفحصيا وتقييميا وتنظيـ نشرىا، باستخداـ الأدوات الفكرية 

 والتكنولوجيا".

يمكف تصوير التخصص المشار إليو بعدة تعريفات أخرػ. فيو التخصص الذؼ يدرس 

نشائيا، واستخداميا، والقوػ التي تؤثر في تدفقيا،  خصائص المعمومات، وسموكيا، وا 

دارتيا، ووسائل معالجتيا، وتوجيياتيا، بحيث يتـ تحقيق أقصى درجات الوصوؿ إلييا  وا 

نتاج المعمومات، وبثيا، وتجميعيا، والاستفا دة منيا. ويتضمف ىذا التخصص تجييز وا 

 .، واستغلاليا2وتنظيميا، واختيارىا، واسترجاعيا، وتفسيرىا، ونقميا

وىناؾ مف يعتبر أف ىذا التخصص يتعامل أيضًا مع تحميل المعمومات وسموؾ 

دارة وتق ييـ أنظمة المعمومات. بينما المستفيديف منيا، ويشارؾ في دراسة وتصميـ وتنفيذ وا 

يروف آخروف أف تخصص المكتبات والمعمومات يشمل الأوعية المعموماتية مف حيث التحكـ 

                                                           
   64ق صعبد اليادؼ، محمد فتحي المرجع الساب1
2

   المرجع وفسً.
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والاختيار والاقتناء والتنظيـ والاسترجاع. وتعتبر ىذه الأوعية حاويات لممعمومات التي تشكل 

 .1الذاكرة الخارجية لمبشرية، وتُحفع فييا المؤسسات المعنية بالاقتناء

إف ىذه التعريفات تشير إلى أف المجاؿ المشار إليو يتعامل مع دورة نقل المعمومات 

مف مرحمة إنتاجيا إلى مرحمة استفادة الأفراد منيا. في البداية، ركز عمـ المكتبات عمى 

الإجراءات الإدارية والنظـ الفنية مثل الفيرسة والتصنيف، بيدؼ بناء مجموعات مكتبية 

صحيح. ومع مرور الوقت والتقدـ العممي والتكنولوجي، تطورت مينة وتنظيميا بشكل 

عمى قواعد ونظريات مقننة وييدؼ إلى تسييل الوصوؿ إلى  المكتبات لتصبح مجالًا يعتمد

 .واسترجاعيا بيف أفراد المجتمع 2المعرفة البشرية ونقميا وحفظيا

المتعمقة بتأميف وتنظيـ يمكف أيضًا وصفو بأنو تخصص نظرؼ ييتـ بدراسة الوسائل 

وتوفير الفرص لموصوؿ إلى المعمومات المسجمة، ويقوـ بتزويد الطلاب بالمعرفة اللازمة 

بشأف المكتبات، بما في ذلؾ الإدارة والتشغيل والأنظمة والأىداؼ والمياـ، ويمكنيـ اكتساب 

ساليب تقديـ الميارات العالية لمتعامل مع المكتبة، مع مواكبة التطورات الشاممة في أ

 .المعمومات

                                                           
  65. المرجع السابق ص عبد اليادؼ، محمد فتحي1
المكتبات والمعمومات في الدوؿ المتقدمة والنامية: الاتجاىات، العلاقات، المؤسسات، الإنتاج أسامة، السيد محمود.  2

  15ص ،1987الفكرؼ. القاىرة: العربي لمنشر والتوزيع، 
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تمؾ التعريفات تعكس أىمية عمـ المكتبات والمعمومات في توفير وتنظيـ المعمومات، 

وتسييل وصوؿ الأفراد إلييا واستخداميا بشكل فعاؿ، مع التطور التكنولوجي الذؼ يؤثر في 

  .1طرؽ تبادؿ وتنظيـ المعمومات في العصر الحديث

 ظهور تخصص عمم المكتبات 1.2 

ظير ىذا العمـ نتيجة لحركة مجموعة مف المكتبييف الأمريكييف الذيف أُثرييـ زيادة 

مشارؾ مف  103عدد المكتبات في أمريكا. قاد ىذا الزيادة إلى تنظيـ مؤتمر جمع حوالي 

. تـ عرض العديد مف 1876العامميف في مجاؿ المكتبات في مدينة فيلادلفيا في أكتوبر 

ي تتعمق بعمـ المكتبات في ىذا المؤتمر. نتج عف المؤتمر تأسيس الأبحاث والمناقشات الت

جمعية المكتبات الأمريكية، وقد تولى ممفيل ديوؼ دور الأميف العاـ لمجمعية. كاف ىدؼ 

المؤتمر تعزيز عمـ المكتبات والخدمات المكتبية، وتعمل الجمعية حتى اليوـ وعدد أعضائيا 

ت المتحدة وغيرىا. تعمل الجمعية باستمرار عمى ألف عضو مف الولايا 30قد ازداد إلى 

تطوير وترقية عمـ المكتبات وتعزيز حركة تدريسو، وتطوير وتحسيف قواعد الفيرسة وتعزيز 

الخدمات المكتبية، وتكريس الاىتماـ العممي بالمكتبييف. بالإضافة إلى ذلؾ، تنشر الجمعية 

 .2العديد مف المجلات التي تركز عمى ىذا المجاؿ
                                                           

. استرجع مف 2009أكتوبر  27البدف، زىير عبد الباقي. "تعريف عمـ المكتبات والمعمومات." 1  .
http://ar.wikipedia.org. 

 
 ،2001الديف، عبد التواب. مدخل إلى عمـ المكتبات والمعمومات. القاىرة: الدار الدولية للاستثمارات الثقافية،  شرؼ 2
 .131ص
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في  1841ربط ولادة عمـ المكتبات مع إنشاء قواعد أنتونيو بانازؼ في عاـ  تـ

. تـ تعديل ىذه القواعد في وقت 91إنجمترا، والتي أصبحت معروفة باسـ قواعد بانازؼ الػ

لاحق بواسطة شارؿ سكوتر. كانت المبادرة الأولى في فتح مدرسة لتدريس عمـ المكتبات 

ولومبيا في نيويورؾ، بمبادرة مف ممفيل ديوؼ الذؼ كاف في جامعة ك 1887تعود إلى عاـ 

، وقد 1821في عاـ  école des chartesعميدىا ومؤسسيا. في أوروبا، تأسست مدرسة 

قدمت ىذه المدرسة تدريبًا عمميًا أكثر مف الدراسات الأكاديمية العادية. في لندف، تـ إنشاء 

العديد مف الجامعات في إنجمترا تمنح  ، وىناؾ1919أوؿ مدرسة لمدراسات العميا في عاـ 

درجات الماجستير والدكتوراه في عمـ المكتبات. فيما يتعمق بالاتحاد السوفيتي، فقد أولى 

اىتمامًا كبيرًا ليذا العمـ وقاـ بتدريسو في المعاىد والجامعات، وشيد عدد الكميات التي تخرج 

 50لتاسع عشر، حيث تخرج أكثر مف منيا أمناء المكتبات زيادة كبيرة في منتصف القرف ا

 .1كمية

توسع عمـ المكتبات في العالـ العربي في الخمسينيات، حيث كاف الشرؽ العربي ىو 

الأوؿ الذؼ اعتمد ىذا العمـ. تأسس معيد الوثائق والمكتبات في جامعة القاىرة في عاـ 

النصف الثاني ، وكاف يعتبر أوؿ معيد أكاديمي لممكتبات في الوطف العربي. وفي 1951

مف الستينيات، قامت دراسة أكاديمية في التخصص بجامعة أـ درماف في السوداف ودراسة 

شبو أكاديمية في جامعة بغداد. يمكف تصنيف معاىد المكتبات الجامعية في الوطف العربي 

                                                           
 .151ص ،1996بدر، أحمد أنور. عمـ المكتبات والمعمومات. القاىرة: دار غريب لمنشر،  1
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وفقًا لتاريخ تأسيسيا كما يمي: في مصر، تأسس قسـ الوثائق والمكتبات بجامعة القاىرة في 1

 . 1951اـ ع

. في العراؽ، تـ 1966في السوداف، تـ إنشاء المعيد في جامعة أـ درماف في عاـ 

تأسيس برنامج شبو أكاديمي في جامعة بغداد في نفس الفترة. وفي الجزائر، تـ إنشاء المعيد 

، وفي جامعة 1982، ثـ في جامعة قسنطينة في عاـ 1975في جامعة الجزائر في عاـ 

. وفي المممكة العربية السعودية، تأسس المعيد في جامعة الممؾ عبد 1986وىراف في عاـ 

في مدرسة عموـ  1974. كما تـ إنشاء المعيد في المغرب في عاـ 1972العزيز في عاـ 

في جامعة الفاتح بطرابمس. وفي الأردف، تأسس  1976الإعلاـ بإشارؼ وفي ليبيا في عاـ 

لجامعة الأردنية بعماف. وأخيرًا في تونس، تأسس في كمية التربية با 1977المعيد في عاـ 

 .2في قسـ المكتبات بجامعة دمشق بتونس 1983المعيد في عاـ 

 . أشهر المكتبات بالعالم )معاييرها، سياساتها، أهدافها(3

ىناؾ العديد مف المكتبات الشييرة في العالـ، وكل واحدة منيا معروفة بمجموعاتيا 

 :التاريخية، أو جماليتيا المعمارية. وفيما يمي بعض المكتبات الأكثر شيرةالفريدة، وأىميتيا 

تعد مكتبة الكونغرس  أ. مكتبة الكونغرس )واشنطن العاصمة، الولايات المتحدة الأمريكية(:

أكبر مكتبة في العالـ، وتحتل ثلاثة مبافٍ عمى تمة الكابيتوؿ. المبنى الأصمي لمكتبة 
                                                           

 . 28ص ،1998الثقافة العممية، اليجرسي، محمد سعد. المكتبات والمعمومات والتوثيق. القاىرة: دار 1 
 .29ص نفسوالمرجع  2
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)وقد بدأت  1897نى توماس جيفرسوف الذؼ تـ بناؤه في عاـ الكونغرس المستقمة ىو مب

داخل الكابيتوؿ الأمريكي(. تـ إنشاء مبنى جوف آدامز في عاـ  1800المكتبة في عاـ 

. بالإضافة إلى ذلؾ، 1981، واكتمل بناء مبنى جيمس ماديسوف التذكارؼ في عاـ 1938

زيف عالية الكثافة في فورت ميد، تحتوؼ مكتبة الكونغرس عمى مرافق أخرػ مثل منشأة التخ

 .1ميريلاند، ومجمع باكارد لحفع الصوتيات والمرئيات في كمبيبر، فرجيني

تُعتبر مكتبة الكونغرس المصدر العالمي الأبرز لمموارد المعرفية. تضـ مجموعتيا 

مميوف كتاب ومواد طباعية متنوعة بمختمف  51مميوف عنصر أكثر مف  173التي تتجاوز 

مميوف مخطوطة. وتحتوؼ عمى أكبر مجموعة لمكتب  75بالإضافة إلى أكثر مف  المغات،

النادرة في أمريكا الشمالية، وتعتبر أيضًا أكبر مجموعة في العالـ لممواد القانونية والأفلاـ 

 .2والخرائط والموسيقى الورقية والتسجيلات الصوتية

ر المكتبة البريطانية، المكتبة الوطنية تعتب (:ب. المكتبة البريطانية )لندن، المممكة المتحدة

لممممكة المتحدة، واحدة مف أكبر المكتبات في العالـ. تحتوؼ المكتبة عمى مجموعة ضخمة 

مميوف عنصر مف مختمف البمداف. بوصفيا مكتبة الإيداع  200إلى  170تتراوح بيف 

المتحدة وأيرلندا، بما في  القانونية، تتمقى المكتبة نسخًا مف جميع الكتب المنشورة في المممكة

                                                           
1
 Bibliothèque du Congrès. Consulté le 10 mai 2023, sur https://www.loc.gov. 

2
 Ibid. 

https://www.loc.gov/
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ذلؾ الكتب الدولية الموزعة في المممكة المتحدة. تعمل المكتبة كييئة عامة غير تابعة لأؼ 

 1.وزارة وتتمقى التمويل مف وزارة الرقمية والثقافة والإعلاـ والرياضة

تعمل المكتبة البريطانية كمكتبة بحثية رئيسية وتوفر مجموعة متنوعة مف المواد 

وتنسيقات متعددة. تشمل المواد الكتب والمخطوطات والدوريات والصحف والمجلات  بمغات

وتسجيلات الصوت والموسيقى ومقاطع الفيديو وسيناريوىات المسرح والبراءات وقواعد 

البيانات والخرائط والطوابع والطباعات والرسومات. تحتوؼ مجموعة الكتب في المكتبة عمى 

ضافة إلى المخطوطات والأشياء التاريخية التي يعود تاريخيا مميوف كتاب، بالإ 14حوالي 

قبل الميلاد. وتقوـ المكتبة بإضافة حوالي ثلاثة ملاييف عنصر جديد  2000إلى العاـ 

سنويًا مف خلاؿ برنامجيا لاقتناء المحتوػ، مما يتطمب إضافة مساحة رفوؼ جديدة بطوؿ 

 )2.أمياؿ 6كيمومتر ) 9.6

كتبة البريطانية جزءًا مف المتحف البريطاني، ولكنيا الآف تقع في في الماضي، كانت الم

مبنى مخصص في الموقع السابق لمستودعات سومرز تاوف لمبضائع وسوؽ البطاطس 

التابع لشركة ميدلاند لمسكؾ الحديدية. يقع الموقع عمى الجانب الشمالي مف طريق يوستوف 

بانكراس لمسكؾ الحديدية. بالإضافة  في سومرز تاوف، لندف، بيف محطتي يوستوف وسانت

إلى ذلؾ، تحتوؼ المكتبة عمى مبنى تخزيف إضافي وقاعة قراءة في المكتبة الفرعية بالقرب 

                                                           
1
 British Library. 17 avril 2014. Consulté le 11 mai 2023, sur 

https://web.archive.org/web/20211023000000/https://www.bl.uk/use-the-library. 
2
 Ibid. 



 ماهية المكتبات                                                                                        الفصل الأول

12 
 

مف بوسطف سبا، الواقعة في منطقة ليدز بولاية ويست يوركشاير. تـ افتتاح مبنى سانت 

، ويتمتع بتصنيف 1998يونيو  25بانكراس رسميًا مف قبل الممكة إليزابيث الثانية في 

 .1استثنائي مف حيث المعمار والتاريخ

مكتبات أكسفورد مف بيف أكثر  تعد) :، المممكة المتحدةأكسفوردج. مكتبة بودليان )

المكتبات شيرة في العالـ، ليس فقط لمجموعاتيا التي لا تضاىى مف الكتب والمخطوطات 

ولكف أيضًا لمبانييا، والتي ظل بعضيا قيد الاستخداـ المستمر منذ العصور الوسطى. 

ممحقة وتشمل المكتبات في مجموعة مكتبات بودلياف مكتبات بحثية رئيسية؛ والمكتبات ال

مكتبة  -بالكميات والإدارات وغيرىا مف مؤسسات الجامعة؛ وبالطبع مكتبة الجامعة الرئيسية 

 .عاـ 400لمدة  2التي ظمت مكتبة للإيداع القانوني -بودلياف 

مكتبة بودلياف ىي واحدة مف أقدـ المكتبات في أوروبا، وفي بريطانيا تحتل المرتبة 

مميوف  13ريطانية. تضـ مكتبات بودلياف معًا أكثر مف الثانية في الحجـ بعد المكتبة الب

، وىو يضـ مكتبة سابقة بنتيا 1602قطعة مطبوعة. تـ افتتاحو لأوؿ مرة لمعمماء في عاـ 

الجامعة في القرف الخامس عشر لإيواء الكتب التي تبرع بيا ىمفرؼ، دوؽ غموستر. منذ 

عامًا  150ايد عمى مدار ، توسعت، ببطء في البداية ولكف مع زخـ متز 1602عاـ 

                                                           
1
 British Library.Op.Cit 

 
2
 Bodleian Library, Université d'Oxford." Consulté le 11 mai 2023, sur 

https://www.bodleian.ox.ac.uk/home. 



 ماهية المكتبات                                                                                        الفصل الأول

13 
 

الماضية، لمواكبة التراكـ المتزايد باستمرار لمكتب والأوراؽ والمواد الأخرػ، لكف جوىر 

 .المباني القديمة ظل كما ىو

، ولا يزاؿ الطلاب والعمماء «البود»يُعرؼ العديد مف عمماء أكسفورد ببساطة باسـ 

 .1تجذب عددًا متزايدًا مف الزوارمف جميع أنحاء العالـ يستخدموف ىذه المباني، وىي 

  المعايير والسياسات والأهداف لأبرز المكتبات العالمية :التوجهات المشتركة  1.3 

ىناؾ عدة مكتبات عالمية مشيورة تتضمف المكتبة البريطانية في لندف، المكتبة الكونغرس 

يا في الموقع في واشنطف العاصمة، ومكتبة بودلياف في أكسفورد. عمى الرغـ مف اختلاف

والمجموعات التي تحتضنيا، فإف ىذه المكتبات المشيورة تشترؾ في عدة سياسات ومعايير 

  .وأىداؼ

 السياسات: 

: تولي ىذه المكتبات أىمية كبيرة لمحفاظ عمى المواد والتراث سياسة الحفاظ عمى التراث أ.

والترميـ لضماف استمرارية الثقافي الذؼ تضمو. تعمل عمى تحديد سياسات لمحفع والصيانة 

 .2 عمى المدػ الطويل ىذه المواد

تيدؼ ىذه المكتبات إلى توفير وصوؿ شامل ومفتوح  ب. سياسة الوصول والخدمات:

لمموارد والمجموعات الخاصة بيا. تضع سياسات تحقق توازنًا بيف توفير الوصوؿ لمجميور 

 .وحماية حقوؽ الممكية الفكرية والمصادر

                                                           
1
 Bodleian Library,Op.Cit  

2
 Bibliothèque du Congrès.Op.Cit 
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تعمل ىذه المكتبات عمى تطوير وتوسيع مجموعاتيا مف خلاؿ  التنمية والتوسع:ج. سياسة 

 1.تنويع المواد وتوثيق التطورات الحديثة في مختمف المجالات العممية والثقافية

 المعايير: 

تتبع ىذه المكتبات معايير موحدة لمفيرسة والتصنيف تسيـ  أ. معايير الفهرسة والتصنيف:

في تنظيـ وتنظيـ المواد الموجودة ضمف مجموعاتيا. تضمف ىذه المعايير الاستدلاؿ السميـ 

 .2 والمستخدميف وسيولة الوصوؿ إلى المواد لمباحثيف

تمتزـ ىذه المكتبات بمعايير متقدمة لمحفاظ عمى المواد  ب. معايير الحفع والصيانة:

 3:والمخطوطات والأرشيف. تشمل ىذه المعايير التالي

تنفذ المكتبات عمميات التنظيف والصيانة الدورية لممواد  :التنظيف والتصحيح اليومي  - 

تمحق والمخطوطات والأرشيف بما يشمل إزالة الغبار والأوساخ السطحية بطرؽ آمنة ولا 

 .ضررًا بالمواد

توفر المكتبات بيئة ملائمة لمحفع السميـ لممواد، وتستخدـ مواد حفع غير  :الحفع الجيد - 

ضارة وتقنيات متقدمة لمحفاظ عمى سلامة المواد مف التمف. تُتخذ تدابير لمحفاظ عمى 

انتظاـ. كما الرطوبة ودرجة الحرارة المناسبة والاستقرار، حيث يتـ قياس ورصد ىذه العوامل ب

يتـ توفير حماية مف الضوء الشمسي المباشر والإضاءة الزائدة التي يمكف أف تتسبب في 

 .تمف المواد

                                                           
1
 Bibliothèque du Congrès.Op.Cit 

2
 British Library.Op.Cit. 

3
 Ibid. 
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يجب التعامل مع المواد والمخطوطات والأرشيف بمطف ودقة. يُفضل  :التعامل المطيف - 

استخداـ قفازات وأدوات خاصة لمتعامل مع المواد الحساسة. يجب تجنب تعرض المواد 

 1.الزائد أثناء التعامل بيالمتمزؽ أو الانحناء 

يتـ تخزيف المواد والمخطوطات والأرشيف في أماكف مناسبة وآمنة.  :التخزيف السميـ - 

يُفضل استخداـ صناديق تخزيف مصممة خصيصًا لحماية المواد وتقميل التعرض لمضرر. 

يجب تجنب تراكـ المواد بشكل غير مناسب أو وضعيا في مكاف غير مناسب يمكف أف 

 .يتسبب في تمفيا

تخذ المكتبات إجراءات لمحماية مف الحشرات والآفات ت :الحماية مف الحشرات والآفات - 

التي قد تمحق ضررًا بالمواد والمخطوطات. يتـ استخداـ وسائل مثل الفحص المنتظـ 

 .والتيوية الجيدة والمكافحة الحشرية الوقائية لمحفاظ عمى سلامة المواد

والثمينة، سواء  تقوـ المكتبات بعمل نسخ احتياطية لممواد اليامة :النسخ الاحتياطي - 

بتصويرىا أو رقمتنيا، لضماف الحفاظ عمى المعمومات والمحتوػ في حالة وقوع أؼ ضرر أو 

 .2فقداف

تضع ىذه المكتبات معايير صارمة لضماف جودة المواد والخدمات التي  ج. معايير الجودة:

ستوػ عاؿٍ مف تقدميا. تشمل ىذه المعايير المعايير الفنية والعممية والمينية لمحفاظ عمى م

 .التميز والموثوقية في جميع جوانب عمل المكتبة

                                                           
1
 British Library.Op.Cit 

2
 Bibliothèque du Congrès.Op.Cit 



 ماهية المكتبات                                                                                        الفصل الأول

16 
 

تمتزـ ىذه المكتبات بمعايير الأمانة العممية في جميع جوانب  د. معايير الأمانة العممية:

عمميا. تضمف الأمانة العممية النزاىة والصدؽ والشفافية في المعمومات والمصادر التي 

 1.تقدميا المكتبة، وتحافع عمى الاحتراـ العممي والأخلاقي في جميع أعماليا

إلى الاستفادة مف التقنيات والابتكارات تسعى ىذه المكتبات  و. معايير التقنية والابتكار:

الحديثة في مجاؿ المكتبات والمعمومات. تضمف ىذه المعايير اعتماد تقنيات حديثة لمحفع 

الرقمي وتوفير الوصوؿ الإلكتروني وتطوير أدوات وخدمات رقمية مبتكرة تمبي احتياجات 

 .المستخدميف وتسيـ في تحقيق الأىداؼ المؤسسية

 

 أهداف: 

تيدؼ ىذه المكتبات العالمية إلى الحفاظ عمى التراث أ. الحفاظ عمى التراث الثقافي: 

الثقافي والأدبي لمبمداف التي تتواجد فييا. تسعى لجمع وحفع وصيانة المواد الثقافية 

والتاريخية لضماف استمرارية توفرىا للأجياؿ القادمة. تشمل ىذه المواد المخطوطات النادرة، 

التاريخية، والوثائق اليامة، والأرشيفات التاريخية التي تشكل جزءًا أساسيًا مف والمطبوعات 

 .2تراث الشعوب والثقافات

تسعى ىذه المكتبات لتعزيز البحث العممي والتعميـ مف خلاؿ  ب. تعزيز البحث والتعميم:

المتنوعة  توفير مصادر المعرفة والموارد الثقافية. تيدؼ إلى جعل المواد القيمة والمعمومات

                                                           
1
 Bibliothèque du Congrès.Op.Cit 

2
 Bodleian Library.Op.Cit. 
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متاحة لمباحثيف والطلاب والأكاديمييف، وتدعميـ في رحمتيـ التعميمية والبحثية. بفضل توفر 

مجموعاتيا الواسعة مف الكتب والمجلات والمقالات العممية والدوريات، تساىـ في تطوير 

 .1المعرفة والتقدـ العممي في مختمف المجالات

تبات عمى تمبية احتياجات ومتطمبات تعمل ىذه المك ج. توفير الخدمات العامة:

المستخدميف مف خلاؿ توفير خدمات عامة متنوعة. تشمل ىذه الخدمات الإعارة والاستعارة 

والبحث والاستشارة لمجميور، بحيث يتمكف الأفراد مف الوصوؿ إلى المواد والمعمومات 

مستدامة لمزوار، المطموبة بسيولة وفعالية. تسعى ىذه المكتبات إلى توفير بيئة مريحة و 

وتطور خدمات رقمية مبتكرة لتمكيف الوصوؿ عبر الإنترنت وتمبية احتياجات المستخدميف 

 2.الحديثة

تولي ىذه المكتبات أىمية كبيرة لمتعاوف والشراكات مع مؤسسات  د. التعاون والشراكات:

الأخرػ أخرػ في العالـ. تعمل عمى تبادؿ الموارد والمعمومات والخبرات مع المكتبات 

والمؤسسات الثقافية لتعزيز التعاوف العالمي في مجاؿ حفع ونشر المعرفة. يتـ تنظيـ 

المعارض والفعاليات المشتركة والندوات الدولية لتبادؿ المعرفة وتعزيز التواصل والتعاوف في 

 .3مجاؿ الثقافة والتعميـ

تقدمة، تسعى المكتبة باستراتيجياتيا المشتركة والتزاميا بمعايير الحفع والصيانة الم

البريطانية، مكتبة الكونغرس، ومكتبة بودلياف إلى المساىمة في الحفاظ عمى التراث الثقافي 
                                                           
1
 Bodleian Library.Op.Cit.. 

2
 Ibid  

3
 Ibid.  
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العالمي وتوفير مصادر المعرفة للأجياؿ الحالية والمستقبمية. تعتبر ىذه المكتبات أماكنًا 

فة والتنوع الثقافي في ىامة لمتعمـ والبحث والاكتشاؼ والاستمتاع بالثقافة، وتعزز قيمة المعر 

 .1عالمنا المعاصر

  . أنواع المكتبات4

عا لميدؼ المنشود مف إنشائيا والمادة والخدمات تتنوع المكتبات في أشكاليا وأنواعيا تبً 

  :الإثرائية التي تقدميا، ومنيا ما يمي

بمؤسسات التعميـ تعرؼ المكتبات الأكاديمية بأنيا المكتبات المرتبطة  :المكتبة الأكاديميةأ. 

العالي، وتعمل أساسًا عمى خدمة الطلاب والأساتذة والعامميف في الجامعة أو المؤسسة 

الأخرػ لمتعميـ العالي. يتـ استخداـ مصطمحي "المكتبة الأكاديمية" و"المكتبة الجامعية" 

ؼ. تشمل كمرادفيف للإشارة إلى المكتبات المرتبطة بمؤسسات التعميـ العالي بعد الطور الثانو 

ىذه المكتبات المكتبات الجامعية المركزية ومكتبات الكميات ومكتبات الأقساـ ومكتبات 

 .2المعاىد ومكتبات المخابر البحثية

تعرّؼ المكتبة الأكاديمية بأنيا مؤسسة عممية وثقافية وتربوية واجتماعية تيدؼ إلى 

اليبة أو الايداع، وتنظيميا جمع مصادر المعمومات وتطويرىا بطرؽ مختمفة، مثل الشراء أو 

مف خلاؿ فيرسة وتصنيف وترتيبيا عمى الرفوؼ، واسترجاعيا في أسرع وقت ممكف، 
                                                           
1
Bodleian Library.Op.Cit .  

 
2
 Organisation internationale de normalisation. ISO. Consulté 5 mai 2023 le sur 

.https://www.iso.org/fr/home.html 
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وتقديميا لمجتمع المستفيديف، بما في ذلؾ الباحثيف، مف خلاؿ مجموعة مف الخدمات 

نياً التقميدية، مثل خدمة الاعارة وغيرىا، ويتـ ذلؾ بواسطة فريق عمل مؤىل عممياً وفنياً وتق

في مجاؿ عمـ المكتبات والمعمومات. ييدؼ استخداـ مصطمح الأكاديمية بدلًا مف الجامعية 

إلى حل المبس المتعمق بيذا الموضوع وتمكيف استخداـ مصطمح الأكاديمية بشكل أوسع، 

حيث يُفيـ مف مصطمح الجامعية في العادة أف المكتبة مرتبطة بالأقساـ أو المعاىد أو 

، ولكنيـ قد لا ينتبيوف إلى وجود مكتبات 1دارس العميا التي يدرس فييا الأفرادالكميات أو الم

أخرػ ذات مستوػ أكاديمي وعممي أرقى، مثل المكتبات الممحقة بمخابر البحوث عمى 

 .2 وعمى نطاؽ واسع مستوػ الجامعة، والتي تعود بالفائدة عمى الباحثيف بشكل كبير

الأكاديمية ودورىا في تقديـ الخدمات والوظائف ىذا التعريف يشير إلى المكتبات 

لمطلاب وأعضاء ىيئة التدريس والباحثيف. تعتبر المكتبات الأكاديمية مراكزاً لتزويد 

المستخدميف بمصادر المعمومات ومعالجتيا وتخزينيا، وتوفيرىا بواسطة وسائل الوصوؿ 

 3.المختمفة

ة تتضمف الإحاطة الجارية، والبث وقد تـ استحداث خدمات جديدة لممكتبات الأكاديمي

الانتقائي لممعمومات، وخدمة الرفوؼ المفتوحة والاطلاع الحر عمى رصيد المكتبة، وتدريب 

                                                           
1
 Organisation internationale de normalisation. ISO.Op.Cit. 

2
 ،1987والمكتبات. الطبعة الثالثة. دمشق: دار الثقافة لمنشر والتوزيع، الحموجي، عبد الستار. لمحات مف تاريخ الكتب  

 .05ص
3
 .05 المرجع نفسو ص 
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المستفيديف. تـ توظيف ىذه الخدمات لتعزيز استفادة الطلاب وأعضاء ىيئة التدريس بشكل 

 1.أساسي وتسييل مياـ أخصائي المكتبات الأكاديمية

رػ، يمكف تعريف المكتبة الأكاديمية عمى أنيا مجموعة مف الكتب ومف الناحية الأخ

والمخطوطات والوثائق والسجلات والدوريات وغيرىا مف المواد، تنظـ بشكل مناسب لخدمة 

الطلاب وأعضاء ىيئة التدريس في الجامعة. يجب أف تشمل المكتبة الأكاديمية المواد التي 

 .تدرسيا الجامعة بشكل متوازف 

كوف رصيد المكتبة الأكاديمية غنيًا بمصادر المعمومات وشاملًا لمختمف يجب أف ي

أشكاؿ المعارؼ، بما في ذلؾ الكتب والدوريات والمقالات وممخصات نتائج البحوث 

والمؤتمرات العممية والأحداث الثقافية. يمكف أف تكوف ىذه المواد في شكل مطبوع أو 

 .مف قبل خبراء في المجالات المعنية 2دقتياإلكتروني، وتحمل معمومات مستحدثة تمت مصا

تعد المكتبات الأكاديمية مراكزًا ىامة تسعى لتوفير مصادر المعرفة والمعمومات 

لمطلاب وأعضاء ىيئة التدريس والباحثيف في المجاؿ التعميمي العالي. تشتمل مجموعات 

                                                           
1
 .05 ص، المرجع السابق الحموجي، عبد الستار 
 
 .25ص  ،1992حسف، سعيد أحمد. المكتبة الجامعية: نشأتيا، تطورىا، أىدافيا، وظائفيا. بيروت: دار الجيل،  2
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والدوريات والمقالات المكتبة الأكاديمية عمى العديد مف الوثائق والمواد، مثل الكتب 

 1.وممخصات نتائج البحوث وتسجيلات المؤتمرات العممية والأحداث الثقافية

يجب أف يكوف لدػ المكتبة الأكاديمية مجموعة متنوعة وشاممة مف ىذه الموارد، 

سواء كانت مطبوعة أو إلكترونية. يتـ تحديث ىذه الموارد بانتظاـ وفقًا لمتطورات والابتكارات 

لات الأكاديمية المختمفة. وتكوف ىذه الموارد موثوقة ومصادؽ عمييا مف قبل في المجا

 2.الخبراء والمتخصصيف في المجالات ذات الصمة

تعد المكتبات الأكاديمية أحد العناصر الأساسية في البيئة الأكاديمية، حيث تمعب 

ستخدميف بالموارد دورًا ميمًا في دعـ عمميات البحث والتعميـ والتعمـ. تسيـ في تزويد الم

اللازمة لتوسيع معرفتيـ وتحقيق أىدافيـ الأكاديمية. بالإضافة إلى ذلؾ، تمعب المكتبات 

، وتساىـ في 3الأكاديمية دورًا حيويًا في تعزيز الثقافة والبحث العممي في المجتمع الأكاديمي

 تطوير المعرفة والابتكار.

ة الأفراد في جميع مراحل التعميـ، المكتبات بأنواعيا تمعب دورًا حاسمًا في مساعد

بدءًا مف المرحمة الابتدائية وحتى المرحمة الجامعية. تساىـ المكتبات في توسيع معارؼ 

الأفراد وتثقيفيـ في مختمف المجالات. ومع ذلؾ، يأتي دور المكتبة الأكاديمية بالإضافة إلى 
                                                           

1
  25. صالمرجع السابق حسف، سعيد أحمد.    
  المرجع نفسو.2

 ،2009إبراىيـ، السعيد مبروؾ. المكتبة الجامعية وتحديات مجتمع المعمومات. الإسكندرية: دار الوفاء الطباعة والنشر،   3
 .11ص
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لمعتاد الذؼ يتمقى المعرفة ذلؾ، حيث تكوف شريكًا حينما يتحوؿ الفرد مف مفيوـ الطالب ا

 1.مف المدرسيف، إلى مفيوـ الطالب والباحث الذؼ يسعى لمعرفة أعمق ومستقمة

بالفعل، لا يمكف لأعضاء ىيئة التدريس توفير كل المعمومات والموارد التي يحتاجيا 

الطلاب والباحثوف مف خلاؿ المحاضرات والدروس التي يقدمونيا. لذا، يعتمد الطلاب بشكل 

ير ومستمر عمى المكتبة الأكاديمية لمحصوؿ عمى المعمومات والمصادر اللازمة لتطوير كب

 2.مسارىـ الأكاديمي والبحثي والثقافي

لذلؾ، يمكننا القوؿ بأف "المكتبة الأكاديمية تحتل مكانة رئيسية في البيئة الجامعية، إذ 

المكتبة الأكاديمية". تعمل  تكوف جزءًا أساسيًا في الثلاثية التعميمية: الأستاذ، الطالب،

المكتبة الأكاديمية عمى توفير المصادر والخدمات الضرورية لتمبية احتياجات الطلاب 

 .3والباحثيف، وتسيـ في تعزيز البحث والتعميـ والتعمـ في المؤسسات التعميمية العالية

المكتبة الافتراضية ىي نوع آخر مف المكتبة الرقمية التي توفر  :المكتبة الافتراضيةب. 

بوابة لممعمومات المتاحة إلكترونيًا في أماكف أخرػ. يتـ استخداـ ىذا المصطمح مف قبل 

                                                           
1
 12. المرجع نفسو ص إبراىيـ، السعيد مبروؾ.   
 11المرجع نفسو. ص 2
  12. ص نفسوالمرجع  3
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أمناء المكتبات منذ عقد مف الزمف تقريبًا لمدلالة عمى المكتبة التي توفر الوصوؿ إلى 

 .1 مف خلاؿ وسائط محمية المعمومات المنتشرة بتنسيق إلكتروني

( عمى أنيا "مفيوـ الوصوؿ عف 1993تـ تعريف المكتبة الافتراضية مف قبل جابف )

بُعد إلى محتويات وخدمات المكتبات ومصادر المعمومات الأخرػ، مجتمعًا مجموعة مف 

المواد الحالية والمستخدمة بشكل كبير في الطبعة والشكل الإلكتروني في مكاف الاحتجاز، 

ع شبكة إلكترونية توفر الوصوؿ والتوصيل مف مصادر المكتبات والمعمومات والمعرفة م

. إف الوصوؿ السريع والواسع إلى محتويات المعمومات الحالية 2التجارية الخارجية عالميًا"

 .يجعل المكتبات الافتراضية رمزًا عالميًا لنموذج الوصوؿ إلى المعمومات

التركيز التقميدؼ لأمناء المكتبات عمى اختيار المواد لقد غيرت المكتبة الافتراضية 

دارتيا مثل الكتب والدوريات. تضع المكتبة الافتراضية التركيز عمى الوصوؿ  وفيرستيا وا 

دوف الحاجة إلى الوقت المطموب ليذه العمميات التقنية. لقد دفعت المكتبات الافتراضية 

لمستندات إلى تطوير شراكات جديدة تعمل المكتبات والباحثيف والناشريف وموردؼ توصيل ا

 . 3والنامية لصالح التواصل العممي في البمداف المتقدمة

                                                           
1
 Gapen, K. G. "The virtual library: Knowledge, society, and the librarian." Dans L. M. 

Saunders (Éd.), La bibliothèque virtuelle: Visions and Realities. 1993. (p.1-14).  
2
 Ibid“the concept of remote access to the contents and services of libraries and other 

information resources, combining an on-site collection of current and heavily used materials 

in both print and electronic form, with an electronic network which provides access to, and 

delivery from, external worldwide library and commercial information and knowledge 

sources” 
3
 Ibid. 
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في نياية ىذا الفصل، يتضح لنا أف المكتبات ليا دور حيوؼ في المجتمعات البشرية 

عمى مر العصور. تطورت المكتبات مف مجرد مخازف لمكتب والوثائق إلى مراكز تعزز 

وتعمل عمى نشر المعرفة. تعكس المكتبات تراث البشرية وتمثل مصدرًا ثمينًا القراءة والتعمـ 

 .لممعمومات والمصادر المعرفية

تأسست المكتبات في العصور القديمة وازدىرت في العصور الوسطى، وتطورت 

بفضل التقدـ العممي والتكنولوجي لتمبية احتياجات المجتمعات الحديثة. ظير عمـ المكتبات 

 .عممية تنظيـ المكتبات وتطويرىا وتحقيق الوصوؿ الفعاؿ إلى الموارد المعرفيةلتوجيو 

تشترؾ أبرز المكتبات العالمية في تحقيق معايير وسياسات مشتركة تيدؼ إلى توفير 

الوصوؿ الحر لممعمومات، وتعزيز التواصل الثقافي والعممي بيف الشعوب. تعتبر المكتبات 

المشيد العالمي، حيث تعمل عمى تعزيز القراءة والتعمـ في المجتمع الجزائرية جزءًا مف ىذا 

 .الجزائرؼ وتوفير الموارد المعرفية لمجميور

إف المكتبات تظل أماكف تواصل الأجياؿ ونقل المعرفة، وتعزيز التعمـ المستداـ 

وتمكيف المجتمعات. إف فيـ المكتبات وأىميتيا يساىـ في تطوير المجتمعات ونشر العمـ 

والثقافة. في الفصوؿ القادمة، سنتعمق أكثر في دراسة المكتبات ودورىا في المجتمعات 

 المعاصرة وتحدياتيا المستقبمية.



 

 
 

 

 

 الفصل الثاني

 الكتب المترجمة
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تمعب الكتب المترجمة دورًا ميمًا في إثراء المعرفة وتعزيز التفاىـ الثقافي بيف الشعوب. ففي 

المكتوبة بمغات عصرنا الحالي، يمكف لمقراء الوصوؿ إلى مجموعة واسعة مف الكتب 

مختمفة، بفضل الجيود المبذولة في مجاؿ الترجمة. وتأتي المكتبات في مقدمة الجيات التي 

توفر الكتب المترجمة لمقراء، مما يعزز الثقافة العالمية ويسيـ في نشر الأفكار والمعرفة. 

 وفي ىذا الفصل، سنتناوؿ أىمية توفر الكتب المترجمة في المكتبات ودور النشر في

إصدارىا، بالإضافة إلى العلاقة بيف الكاتب والمترجـ ودور النشر والتحديات التي يواجييا 

 .الكتاب والمترجموف في ىذا السياؽ

 أهمية توفر الكتب المترجمة بالمكتبات . 1

  توفر الكتب المترجمة في المكتبات لو أىمية كبيرة ومتعددة الجوانب مف بينيا:

إف الترجمة تساىـ في زيادة وعي القرّاء بالمشاعر والتجارب  :أ. تعزيز القيم المشتركة 

الإنسانية المشتركة مف خلاؿ نقل قضايا حقوؽ الإنساف وتجارب الميمشيف وعناصر 

الإنسانية المشتركة بيف المجتمعات والثقافات المختمفة. سواء أكانت قصة روسيا بوتيف أو 

مير الصغير أنطواف دؼ سانت إكزوبيرؼ، فإنو مف آنا بوليتكوفسكايا، أو الحكاية الخيالية للأ

الأىمية بمكاف أف نتمكف مف الوصوؿ إلى ىذه القصص وتجارب الأدب خارج حدود تمثيل 

بمداننا أو عوالمنا. بفضل الترجمة، يمكف لمقرّاء أف يتعرفوا عمى ثقافات أخرػ ويشعروا 
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زز التفاىـ والتواصل بيف بالتعاطف تجاه الآخريف ويفيموا تجاربيـ ومشاعرىـ، مما يع

 .1الثقافات والمجتمعات المختمفة

. 2تعتبر الكتب المترجمة وسيمة قوية لتعمـ المغات الأخرػ  ب. يوفر أداة تعميمية قيمة:

فعندما يكوف لدينا كتب مترجمة بجودة عالية، يمكف للأشخاص الميتميف بتعمـ لغة جديدة 

ة والفيـ والكتابة والمحادثة. ىذا يعزز التعمـ المغوؼ الاستفادة منيا لتحسيف مياراتيـ في القراء

 .ويساعد عمى تطوير الميارات التواصمية

عندما تتوفر الكتب المترجمة، يتـ إتاحة الأعماؿ الأدبية لجميور أوسع.  ج. ينشط الأدب:

فبفضل الترجمة، يمكف لمقراء في مجتمع معيف الاستمتاع بالأدب والأفكار مف مختمف 

. ىذا يعزز التنوع الثقافي والتفاىـ بيف الثقافات المختمفة ويساىـ في إثراء 3والبمدافالثقافات 

 .الحوار الثقافي

عندما يتـ ترجمة الكتب إلى لغات مختمفة، يحدث تفاعل بيف المغات وتبادؿ  د. ينشط المغة:

ثراء لممفردات والتعبيرات والأساليب الأدبية. ىذا يؤدؼ إلى تطوير المغة المستيدفة و  ا 

المفردات وتوسيع المعرفة المغوية لممتعمميف. كما أنو يساىـ في تعزيز الحوار الثقافي بيف 

 4.المغات المختمفة ويعمل عمى تعميق التفاىـ بيف الشعوب

                                                           
1
 
1
 Clee, Nicholas. "Ten reasons to value literary translation." 29 September 2011. Consulté 5 mai 2023 le sur 

https://www.bookbrunch.co.uk/page/free-article/ten-reasons-to-value-literary-translation  
2
 Ibid 

3
Ibid  

4
 Ibid  

https://www.bookbrunch.co.uk/page/free-article/ten-reasons-to-value-literary-translation
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باختصار، توفر الكتب المترجمة في المكتبات ليست مجرد ترؼ فردؼ، بل ىي 

زيز التعمـ والتفاىـ الثقافي. إف توفر الكتب استثمار قيـ يسيـ في تجديد المصادر الأدبية وتع

المترجمة يعزز الوصوؿ إلى المعرفة ويسيـ في تنمية الميارات المغوية والتواصمية. لذا، 

يجب عمى المكتبات والمؤسسات الثقافية أف تعمل عمى توفير مجموعة متنوعة مف الكتب 

 المترجمة لإثراء الثقافة وتعميق التفاىـ العالمي.

 نشأة دور النشر. 2

مع اختراع الكتابة، أصبح النشر ممكنًا وأكثر عممية بعد ذلؾ مع اختراع الطباعة. في 

الماضي، كانت الأعماؿ تنسخ يدويًا بواسطة الكتبة قبل اختراع الطباعة. ومع تطور الكتب، 

 .تقدـ النشر بشكل متزامف

المخترع الصيني أحدث الابتكارات في مجاؿ الطباعة كانت مف نصيب بي شنغ، 

إلى  1234. ومف ثـ، في الفترة مف 1045الذؼ صنع نوعًا متحركًا مف الخزؼ حوالي عاـ 

وحوالي عاـ  .، اخترع تشوؼ يوف يوؼ، الموظف المدني الكورؼ، نوعًا متحركًا معدنيًا1250

، قاـ يوىانس جوتنبرج بالاختراع المستقل لنظاـ طباعة متحرؾ في أوروبا. تضمنت 1450

بتكارات التي قاـ بيا جوتنبرج صب الأحرؼ المطبعية بناءً عمى قوالب مصنوعة يدويًا. الا

 .1متاحة عمى نطاؽ واسع ىذا الاختراع ساىـ في تخفيض تكمفة إنتاج الكتب تدريجيًا وجعميا

                                                           
1 Newman, Sophia. "So, Gutenberg Didn't Actually Invent Printing As We Know It." Literary 

Hub. 19 juin 2019. Consulté le 3 Mai 2023, sur https://lithub.com/so-gutenberg-didnt-

actually-invent-printing-as-we-know-it/. 
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يشار إلى الكتب المطبوعة المبكرة والأوراؽ الفردية والصور التي تـ إنشاؤىا قبل عاـ 

في أوروبا بمصطمح "الأعتدة" أو "الأعتاد". وفقًا لممعمومات المذكورة، فإف الطباعة  1501

أسيمت في إنتاج حوالي ثمانية ملاييف كتاب، وىو عدد أكبر  1501في فترة ما قبل عاـ 

 .ميلادية 330في عاـ  1نتاجو في أوروبا منذ تأسيس مدينة قسطنطينةتـ إ ممابكثير 

بالإضافة إلى الكتب، أتاحت الطباعة أشكالًا أخرػ مف النشر. بدأ تاريخ نشر 

 .1663، تلاىا نشر المجلات في عاـ 1609الصحف الحديثة في ألمانيا عاـ 

أف بعض المؤلفيف تاريخيًا، تعامل النشر عادة مف قبل الناشريف، عمى الرغـ مف 

، أصبحت 1989قاموا بالنشر الذاتي. ومع ظيور الشبكة العنكبوتية العالمية في عاـ 

الإنترنت وسيطًا رئيسيًا لمنشر. وتطورت بسرعة مواقع الويكي والمدونات، وتلاىا الكتب عمى 

 .2الإنترنت والصحف والمجلات عمى الإنترنت

ى تيسير التواصل والتقارب التكنولوجي منذ بداية ظيورىا، عممت شبكة الإنترنت عم

لممحتوػ التجارؼ والمحتوػ المنشور ذاتيًا، فضلًا عف تقريب عمميات النشر والإنتاج مف 

 .خلاؿ تطوير محتوػ الوسائط المتعددة عبر الإنترنت

                                                           
1
 Clapham, Michael. "Printing." Dans C. Singer et al. (Éds.), A History of Technology, Vol 2. 

From the Renaissance to the Industrial Revolution. Oxford, 1957, (p. 377). 
2
 FitzGerald, Jamie. "Notable Moments in Self-Publishing History: A Timeline." Poets & 

Writers. 1er novembre 2013. Consulté le 3 Mai 2023, sur 

https://www.pw.org/content/notable_moments_in_selfpublishing_history_a_timeline.  

https://www.pw.org/content/notable_moments_in_selfpublishing_history_a_timeline


 لثاني                                                                                   الكتب المترجمة الفصل ا

35 
 

 

ناشرًا ووجدت أف صناعة  34شممت  2016دراسة أجريت في الولايات المتحدة عاـ 

والقادرات عمى  1ميا غالبية ساحقة مف الإناث ذوات البشرة البيضاءالنشر في البلاد تمث

العمل. وصفت الدراسة وضع الصناعة بأنو "عدـ وجود تنوع خمف الكواليس في عالـ 

مف قبل نفس المجموعة، لـ يكف  2020وفي دراسة استقصائية أجريت في عاـ  2الكتاب".

بعد مرور أربع  2016ح السابق عاـ ىناؾ تغيير إحصائي كبير في نقص التنوع منذ المس

 . 3سنوات

 

 

 

 

                                                           
1 Flood, Alison. "Publishing industry is overwhelmingly white and female, US study finds." 

The Guardian. 27 janvier 2016. Consulté le 3 Mai 2023, sur 

https://www.theguardian.com/books/2016/jan/27/publishing-industry-is-overwhelmingly-

white-and-female-us-study-finds   
2
 Lee, Paula Young. Salon. 26 janvier 2016. Consulté le 3 Mai 2023, sur 

https://www.salon.com/2016/01/26/white_women_of_publishing_new_survey_shows_a_lack

_of_diversity_behind_the_scenes_in_book_world/.  
3
 Flood, Alison. "US publishing remains 'as white today as it was four years ago'." The 

Guardian. 30 janvier 2020. Consulté le 3 Mai 2023, sur 

https://www.theguardian.com/books/2020/jan/30/us-publishing-remains-as-white-today-as-it-

was-four-years-ago. 

https://www.theguardian.com/books/2016/jan/27/publishing-industry-is-overwhelmingly-white-and-female-us-study-finds
https://www.theguardian.com/books/2016/jan/27/publishing-industry-is-overwhelmingly-white-and-female-us-study-finds
https://www.salon.com/2016/01/26/white_women_of_publishing_new_survey_shows_a_lack_of_diversity_behind_the_scenes_in_book_world/
https://www.salon.com/2016/01/26/white_women_of_publishing_new_survey_shows_a_lack_of_diversity_behind_the_scenes_in_book_world/
https://www.theguardian.com/books/2020/jan/30/us-publishing-remains-as-white-today-as-it-was-four-years-ago
https://www.theguardian.com/books/2020/jan/30/us-publishing-remains-as-white-today-as-it-was-four-years-ago
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  . دور النشر المشهورة بإصدار الكتب المترجمة3

  في العام العربي )مع المقارنة بالجزائر(1.3 

النشر المشيورة في العاـ العربي عنصرًا حيويًا ولا غنى عنو في دعـ  دور تعتبر

الثقافة والأدب. فيي تمعب دورًا ميمًا في تشجيع المبدعيف والكتّاب وتمكينيـ مف مشاركة 

بداعاتيـ مع الجميور العرب  ومف أشيرىا: أفكارىـ وا 

الآداب في عاـ بعد إصدار مجمة  1956تأسست دار الآداب في عاـ  :دار الآدابأ. 

، وقامت بإنتاج مؤلفات طويمة وموثقة تتناوؿ مختمف أشكاؿ الإبداع الجاد في مجاؿ 1953

الدراسات والترجمات والروايات والدواويف الشعرية والمسرحيات، وذلؾ بتوجو تنويرؼ. وتيدؼ 

ي ف الدار مف خلاؿ ذلؾ إلى المساىمة في إحداث نيضة ثقافية كبيرة تكمل ما قدمو العرب

  1العصور السابقة

في مجاؿ الروايات المترجمة، قدمت الدار أعمالًا لكتّابٍ مرموقيف مثل ألبير كامو وجاف 

بوؿ سارتر وألبرتو مورافيا وآيريس مردوخ ومارغريت دوراس ويوكيو ميشيما وكاواباتا 

ونيكوس كازانتزاكي وجيمس جويس وغوستاؼ فموبير وأرنست ىمنغواؼ وأندريو مالرو 

سماعيل كاداريو وپوؿ أوستر وسيموف  ابوكوؼن وفلاديميرج أمادو وجور  وپيتر ىاندكيو وا 

                                                           
1 Dar al adab. Consulté le 4 mai 2023 sur https://daraladab.net 

 

https://daraladab.net/
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يمينا فيرانتي وىاروكي موراكامي، بالإضافة إلى  وارڤدو بو  يزابيل الميندؼ وا  وأليف شافاؾ وا 

أصوات جديدة مثل ميا كوتو ومارتا باتاليا وماريز كوندؼ ومادليف ميمر. ومؤخرًا، حصمت 

ليسبكتور ومييكو كاواكامي وىيرفي لو  كلاريسالدار عمى حقوؽ روايات سالي روني و 

 .1تمييو

، قاـ أندره كسبار ومي غصوب بتأسيس مكتبة الساقي في 1979في عاـ  :دار الساقي .ب

، أسسوا فرعًا 1982لندف، والتي كانت أوؿ مكتبة عربية في المممكة المتحدة. في عاـ 

خاصًا في المكتبة لمكتب بالمغة الإنكميزية المتعمقة بالشرؽ الأوسط، وفي العاـ التالي بدأت 

، بدأت مكتبة الساقي بنشر الكتب بالمغة 1987في عاـ  عممية النشر بالمغة الإنجميزية.

العربية، وذلؾ بفضل العلاقات المتينة التي تربطيا بالقرّاء والناشريف الآخريف في لندف. في 

، تأسست "دار الساقي" في بيروت، وأصبحت المؤسسة المسؤولة عف الترويج 21991عاـ 

 .لمحداثة الفكرية ونيضة الثقافة العربية

مكتبة الساقي إلى أف تكوف جسرًا بيف الثقافتيف الغربية والعربية، بيدؼ تعزيز تيدؼ 

الحوار والنقاش بينيما، وتعريف القرّاء العرب بالثقافة الغربية وتقديميا ليـ، بالإضافة إلى 

، تأسست "الساقي للأطفاؿ 2012تعريف الغرب بالقضايا الميمة لممجتمع العربي. في عاـ 

                                                           
1
 Dar al adab. Op.Cit. 

2
 Dar al saqi. Consulté le 4 mai 2023 sur https://daralsaqi.com/ar/ 

https://daralsaqi.com/ar/
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شجيع الأطفاؿ والشباب عمى القراءة بالمغة العربية تحت شعار "المطالعة والشباف" بيدؼ ت

 .1لذيذة كالمعب"

في الجزائر  2000دار النشر الجزائرية "برزخ" في عاـ  تأسست Éditions Barzakh :.ج

العاصمة عمى يد سفياف حجاج، الكاتب والمترجـ الجزائرؼ. تعني كممة "برزخ" بالعربية 

"بيف"، وتشير إلى فضاء أو حدود انتقالية. تركز دار النشر بشكل رئيسي عمى نشر الأعماؿ 

 2.الوسيطة الأدبية والفنية التي تستكشف الحدود والمساحات

تركز دار النشر عمى نشر الروايات والشعر والقصص القصيرة وروايات الرحلات والمقالات، 

مع التركيز الخاص عمى المؤلفيف الجزائرييف والمغاربة المعاصريف. تسعى الدار إلى تعزيز 

 .3 وخارجيا الأصوات الجديدة والمبتكرة، والمساىمة في التنوع الثقافي والأدبي في الجزائر

حققت دار "برزخ" لمنشر سمعة طيبة بفضل التزاميا بالجودة الأدبية والابتكار الفني. قد 

نشرت أعمالًا لعدد كبير مف المؤلفيف الجزائرييف الناشئيف والمتمرسيف، وتعزز التواصل 

 والحوار مع المؤلفيف والمترجميف الدولييف.

                                                           

Dar al saqi .Op.Cit. 
2
 Éditions Barzakh. Consulté le 4 mai 2023 sur http://www.editions-barzakh.com 

3
 Ibid. 

http://www.editions-barzakh.com/
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عمى يد اسماعيف أمزياف، الذؼ  1995دار القصبة لمنشر في عاـ  تأسست :دار القصبة د.

يمتمؾ تقاليد عائمية قوية في مجاؿ الكتاب. وضع أمزياف خطًا افتتاحيًا ييدؼ إلى نشر 

 1.التراث الثقافي الوطني مع الانفتاح عمى العالمية، لتصبح مصدر إلياـ

التي تغطي مجموعة واسعة تتجمى تطمعات دار القصبة لمنشر مف خلاؿ منشوراتيا 

مف المجالات الفكرية والفنية. تتميز قائمة أعماليا بتنوعيا بيف الأدب والدراسات والشيادات 

والمذكرات والتاريخ وقضايا الساعة وكتب الأطفاؿ والشباب والمؤلفات المدرسية والجامعية 

 2.والكتب الفاخرة وغيرىا

نشر الأفكار التي تحمل قيـ العصرنة وتخدـ تولي دار القصبة لمنشر اىتمامًا كبيرًا ل

الإنساف، وتعطي الأولوية المطمقة لتعزيز المعرفة والعمـ. تستقبل فرؽ النشر نصوصًا 

 .جزائرية وأعمالًا أجنبية، ولدييا صرامة في اختيار المواضيع

شيدت دار القصبة لمنشر تطورًا كبيرًا عمى مدػ أكثر مف ربع قرف، حيث تحتل 

دة بيف دور النشر الوطنية. توسعت شبكة التوزيع التابعة لمدار لتغطي كامل التراب مكانة رائ

الوطني، وتحظى بحضور قوؼ في المعارض والفعاليات الدولية الكبرػ، حيث تقدـ عروضًا 

 .3لعناويف جديدة في كل مناسبة

 
                                                           
1
 Casbah éditions. Consulté le 4 mai 2023 sur https://www.casbah-editions.com/ar.  

2
 Ibid. 

3
  Ibid. 

https://www.casbah-editions.com/ar
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 مقارنة بين دور نشر في الوطن العربي ودور نشر جزائرية 

ىناؾ العديد مف دور النشر المتخصصة في ترجمة الكتب كما ىو الحاؿ في الوطف العربي 

في الجزائر. فيما يمي مقارنة بيف دور النشر في العالـ العربي ودور النشر الجزائرية 

 :المخصصة لترجمة الكتب

في العالـ العربي، يوجد عدد كبير مف دور النشر الموزعة في دوؿ  عدد دور النشر: أ.

ولبناف والأردف والمممكة العربية السعودية وغيرىا. ومع ذلؾ، يمكف  مختمفة مثل مصر

ملاحظة أف العدد في الجزائر أقل بكثير، خاصة عندما يتعمق الأمر بالدور التي تختص 

 .1بالترجمة

تغطي دور النشر في العالـ العربي مجموعة واسعة مف المجالات، مثل  مجالات النشر:ب. 

، إلخ. وبالمثل، أما فيما يتعمق  الأدب العاـ، والشعر، والعموـ الاجتماعية، والفمسفة، والعموـ

ركز عمى ترجمة الأعماؿ الأدبية لممؤلفيف الجزائرييف تبدور النشر في الجزائر، فعادة ما 

ة. يسعى دور النشر الجزائرية إلى إبراز الثقافة والأدب الجزائرييف، وكذلؾ المواضيع المحمي

 2.وتوفير فرصة لمقراء للاطلاع عمى الأعماؿ التي تعكس تجربة الكتاب الجزائرييف وتراثيـ

                                                           
1
 Le monde diplomatique. "Éditeur et libraires en Algérie". Août 2013, Consulté le 5 mai 

2023 sur   lahttps://www.monde-diplomatique.fr/2013/08/DAUM/49513  
2
Ibid. 
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اكتسبت بعض دور النشر في العالـ العربي اعترافًا دوليًا بنشرىا أعمالًا  التأثير الدولي:ج. 

فة. عمى سبيل المثاؿ، دار الآداب في لبناف ودار المصرية في مترجمة إلى لغات مختم

القاىرة معروفاف بإصداراتيما المنتشرة عمى نطاؽ واسع. كما نجحت دور النشر الجزائرية 

في جعل نفسيا معروفة دوليًا، ولا سيما مع مؤلفيف مثل آسيا جبار وياسمينة خضرة وكماؿ 

 1.داود

العربية، تستفيد دور النشر مف الدعـ الحكومي مف  في بعض الدوؿ الدعم الحكومي:د. 

وفي الجزائر، اتخذت  خلاؿ الإعانات والجوائز الأدبية والسياسات المواتية لصناعة الكتاب.

الحكومة أيضًا مبادرات لدعـ دور النشر وتعزيز القراءة، وعمى الرغـ مف أف الموارد ومستوػ 

نيا تعكس الاىتماـ الحكومي بالثقافة والأدب. يمكف الدعـ قد يتفاوت بيف الدوؿ العربية، إلا أ

أف يتضمف الدعـ الحكومي في الجزائر توفير المنح المالية، والترويج لممبادرات الثقافية، 

واجو دور النشر في الجزائر تحديات ت مع ذلؾ، .الأدبيةوتنظيـ المعارض الكتابية والفعاليات 

يؤثر عمى قدرتيا عمى توسيع نشاطيا وتنويع تتعمق بالموارد المحدودة والتمويل، مما 

 . 2الإصدارات

تواجو دور النشر العربية، بما فييا تمؾ الموجودة في الجزائر،  التحريرية: الاتجاهات و.

تحديات مماثمة مثل القرصنة عمى الإنترنت، والتنافس مع الوسائط الرقمية، وتغيير سموؾ 

تكشاؼ أشكاؿ جديدة لمتعبير الأدبي وأصوات القراءة. ومع ذلؾ، ىناؾ اتجاه متزايد لاس
                                                           
1
 Le monde diplomatique.Op.Cit 

2
 Ibid. 
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جديدة في أدب المغة العربية، لا سيما في معالجة الموضوعات الاجتماعية والسياسية 

 1.والثقافية المعاصرة

  في العالم الغربي 2.3

في عالـ النشر الواسع، صنعت العديد مف دور النشر الشييرة لنفسيا اسمًا مف خلاؿ 

الاستثنائية في الأدب والتزاميا بترجمة الكتب مف لغات مختمفة. دور النشر ىذه مساىماتيا 

بمثابة بوابات لمكنوز الأدبية العالمية، وسد الفجوات الثقافية وتوسيع آفاؽ القراء. دعنا 

نستكشف بعض أشير دور النشر التي تـ الاحتفاؿ بيا لجيودىا في ترجمة الكتب والترويج 

 .ليا عبر الحدود

 مف قبل 19242في عاـ  تأسست شركة : (Simon & Schuster)سايمون و شوستر أ.

Richard L. Simon  و M. Lincoln Schuster  وىي قوة رئيسية في صناعة النشر ،

. كجزء مف ، تسعى جاىدة لتقديـ مجموعة واسعة مف  Paramountالاستيلاكية اليوـ

، بما 3جميع أنحاء العالـ بتنسيقات مختمفة المعمومات والترفيو مف الدرجة الأولى لمقراء في

 في ذلؾ الطباعة والرقمية والصوت. تضـ الشركة العديد مف البصمات المرموقة مثل

Simon & Schuster  و   Scribner و Atria Books و Gallery Books  وغيرىا. في عالـ

 Simon & Schuster ببصمات مشيورة مثل Simon & Schuster   أدب الأطفاؿ، يفتخر

Books for Young Readers  
                                                           
1
 Le monde diplomatique.Op.Cit 

2
 Simon & Schuster. Consulté le 4 mai 2023 sur  https://www.simonandschuster.com 

3
Ibid 

https://www.simonandschuster.com/
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، أدخموا 12021في عاـ  .Aladdin ، و Atheneum Books for Young Readers و ،

، والتي تركز عمى نشر الأصوات السوداء المؤثرة في  13Aبصمات جديدة ، بما في ذلؾ 

ويعمل بو عنواف سنويًا  2000ما يزيد عف  Simon & Schuster الثقافة والسياسة. ينشر

دولة ومنطقة، تقدـ  100فرد. مف خلاؿ إمكانات التوزيع في أكثر مف  1500حوالي 

الشركة خدماتيا لكل مف الإصدارات المادية والرقمية. يمتد وجودىا عبر الولايات المتحدة 

نجاحًا  2021وكندا والمممكة المتحدة وأستراليا واليند والأسواؽ الرئيسية الأخرػ. شيد عاـ 

مف أكثر  219، حيث ضمنت بصماتيـ ما مجموعو سايموف و شوستر ا لشركةممحوظً 

التي وصمت إلى المرتبة الأولى  29، بما في ذلؾ  New York Timesالكتب مبيعًا في

 . تراوحت العناويف الجديرة بالملاحظة في تمؾ السنة مف الأعماؿ الخيالية مثل2المرغوبة

The Last Thing He Told Me و The Seven Husbands of Evelyn Hugo  إلى الأعماؿ

والماركسية الأمريكية. حقق قسـ نشر الأطفاؿ  The Code Breaker غير الخيالية مثل

 Dante Dive in the Waters of و Aristotle و Chain of Iron أيضًا شيرة مع كتب مثل

the World شوراتو بشكل متكرر بالتقدير باستمرار، حيث تفوز من سايموف و شوستر يحظى

بجوائز مرموقة أو تصبح في التصفيات النيائية لجوائز مرموقة مثل جائزة بوليتزر، وميدالية 

                                                           
1
 Simon & Schuster.Op.Cit. 

2
 Ibid. 
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، وكالديكوت أونور، ونيوبيرؼ 1أندرو كارنيجي، وجائزة كيركوس، وجائزة الكتاب الوطني

 .أونور

ىي دار نشر مستقمة تختص بنشر الأدب الخيالي عالي الجودة.   Europa Edition:ب.

، المذيف Sandra Ozzola Ferriو Sandro Ferri بواسطة 2005تأسست الشركة في عاـ 

بيدؼ  Europa تـ إنشاء إصدارات Edizioni E/O . يمتمكاف ويشغلاف دار النشر الإيطالية

لبريطانية وتوفير إصدارات عالية الجودة جمب أصوات دولية جديدة إلى الأسواؽ الأمريكية وا

 2.ومميزة مف حيث التحرير

بالاختيار الدقيق، حيث يعكس ذلؾ إيماف المؤسسيف  Europa تتميز كتالوجات

بأىمية الحوار بيف الثقافات والأمـ. يتـ تسييل ىذا التبادؿ مف خلاؿ الأدب المختار، الذؼ 

 3.ضًا المعرفة والتنويرلا يُمتَّع ويثير الإثارة فحسب، بل يقدـ أي

   The Elegance" مف بيف الكتب الناجحة التي نشرتيا دار النشر، يمكف ذكر رواية

of the Hedgehog"  موريل باربرؼ )مترجمة بواسطة أليسوف أندرسوف(، التي أمضت ما ل

وكذلؾ  .IndieBound يقرب مف عاـ في قائمة نيويورؾ تايمز لمكتب الأكثر مبيعًا وقائمة

، التي حازت عمى لقب أفضل كتاب ليذا العاـ مف 4جيف غارداـل  "The Old Filth"  رواية

 My" صحيفة نيويورؾ تايمز. تشمل أعماؿ الكاتبة إيمينا فيرانتي النابولية، ومف بينيا رواية

                                                           
1
Simon & Schuster.Op.Cit . 

2 Europa editions. Consulté le 4 mai 2023 sur  https://www.europaeditions.com 
3
 Ibid. 

4
 Ibid. 

https://www.europaeditions.com/
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Brilliant  Friend"  لتي كانت مف أكثر الكتب مبيعًا وفقًا لنيويورؾ تايمز. وأيضًا روايةا 

"The Hottest Dishes of the Tartar Cuisine"   لألينا برونسكي )مترجمة بواسطة تيـ

 و Publishers Weekly مور(، التي تـ تصنيفيا كإحدػ النشرات الأسبوعية المتميزة في

Wall Street Journal  و San Francisco Chronicle كما تـ اختيارىا كأفضل قراءة ليذا ،

 .12011العاـ في عاـ 

بنشر حوالي خمسة وثلاثيف كتابًا سنويًا. خلاؿ عشر سنوات  Europa Editions تقوـ

مف تأسيسيا، قدمت الشركة كتبًا لمؤلفيف مف ستة وعشريف دولة مختمفة، مما يجعميا واحدة 

في  2013مف رواد دور النشر الأمريكية في مجاؿ الروايات العالمية. وفي مقابمة عاـ 

، صرح المؤسس ساندرو فيرؼ بأف الشركة "Leggere: tutti"2 ةمجمة الصناعة الإيطالي

 .""ولدت بنية إنشاء جسور بيف الثقافات

، تـ تصنيف اثنيف منيـ ضمف Europa بيف المؤلفيف الذيف نُشِرت أعماليـ عف طريق

 الأكثر مبيعًا، وست روايات ضمف قائمة الكتب المرشحة لجائزة ABA IndieBound قائمة

Booker ت أربع روايات عمى تصنيف الكتب الأكثر مبيعًا وفقًا لنيويورؾ تايمز، ، وحاز

3وفازت رواية واحدة بجائزة الكتاب الألمانية، وخمس جوائز
 Goncourtوجائزة ، Strega 

 .لمخياؿ واحدة

                                                           
1
 Europa editions.Op.Cit. 

2
.Ibid. 

3
 Ibid. 
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واحدة مف أبرز دور النشر المستقمة التي تركز  Europa Editionsباختصار، تعد 

عمى الأدب الخيالي عالي الجودة، وقد حققت نجاحات عديدة في تقديـ أصوات وأعماؿ 

 أدبية متنوعة مف مختمف أنحاء العالـ إلى القرّاء الأمريكييف والبريطانييف.

الاستيلاكية في العالـ، ىي ثاني أكبر ناشر لمكتب  :(Harper Collins)ج. هاربر كولنز 

دولة. مع مائتي عاـ مف  17ويقع مقرىا الرئيسي في نيويورؾ، وليا عمميات نشر في 

 بصمة ذات علامة تجارية في جميع أنحاء العالـ، تنشر 120التاريخ وأكثر مف 

HarperCollins  لغة، ولدييا كتالوج  16كتاب جديد كل عاـ بػ  10000ما يقرب مف

الذيف يكتبوف  HarperCollins عنواف. مف بيف مؤلفي 200000ثر مف مطبوع ورقمي لأك

عبر عشرات الأنواع، الفائزوف بجائزة نوبل وجائزة بوليتزر وجائزة الكتاب الوطني وميداليات 

 1.وجائزة ماف بوكر نيوبرؼ وكالديكوت

منزؿ مارؾ تويف، أخوات برونتي، ثاكيراؼ، ديكنز، جوف إؼ كينيدؼ، مارتف لوثر 

ج جونيور، موريس سينداؾ، شيل سيمفرشتايف، ومارجريت وايز براوف، لياربر كولينز كين

ىاربر  ػتاريخ طويل وغني يعود إلى أوائل القرف التاسع عشر القرف ويقدـ لفريق النشر لد

خبرة عميقة لا يمكف أف ينافسيا سوػ قمة مف الآخريف، مف متجر الطباعة المتواضع  كولنز

 .عميو اليوـ ىيي تإلى المنزؿ العالمي ال 21817الذؼ افتتحو جيمس وجوف ىاربر في عاـ 

                                                           
1
 Harper Collins. Consulté le 4 mai 2023 sur Publishers. https://www.harpercollins.com 

2
 Ibid. 
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عمى يد الأخويف جيمس وجوف ىاربر في مدينة نيويورؾ في  ىاربر كولنز تأسست

، 1987في عاـ  Harper & Brothers. ، فيما بعد J. Harper و .J تحت اسـ 1817عاـ 

ـ تشكيل مجموعة ت .News Corporation ، استحوذت عمييا شركة Harper & Row باسـ

 عمى الناشر البريطاني 1990عاـ  News Corporation الكتاب العالمية بعد استحواذ

William Collins & Sons     ـ تأسيس شركةت William Collins & Sons  1819عاـ 

ونشرت مجموعة مف الأناجيل والأطالس والقواميس والكلاسيكيات المعاد إصدارىا، وتوسعت 

 JRR و Agatha Christie و H.G Wells عمى مر السنيف لتشمل مؤلفيف أسطورييف مثل

Tolkien 1.   وC.S. Lewis 

  بين المكتبات ودور النشر . العلاقة ما4

والمكتبات إلى الاعتراؼ بمسؤوليتيـ المشتركة لإدامة توزيع المعرفة  يحتاج الناشروف 

عمى الباحثيف والأكاديمييف والطلاب. في النياية، يجب أف يكوف ىذا ىو الأولوية القصوػ 

لأؼ شركة و / أو فرد يعمل في ىذا المجاؿ. بطبيعة الحاؿ، يعتبر الربح أمرًا بالغ الأىمية 

، 2بغي أف يأتي ذلؾ عمى حساب المكتبات والتعميـ. وبالمثللنجاح أؼ عمل، ولكف لا ين

يجب أف تفيـ المكتبات الطبيعة التجارية لتوفير الموارد والعمل مع الناشريف لبناء علاقة 

 .مثمرة لكلا الطرفيف

                                                           
1
 Harper Collins.Op.Cit. 

2
 Rodenby, Thomas. "The relationship between Publishers and libraries." Février 2019. 

Information Today. Consulté le 4 mai 2023  https://www.infotoday.com/it/jan19/Rodenby--

The-Relationship-Between-Publishers-and-Libraries.shtml  

https://www.infotoday.com/it/jan19/Rodenby--The-Relationship-Between-Publishers-and-Libraries.shtml
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 الميزانيات والمبيعات 

: مشكمة  لنبدأ بالقضية الكبيرة التي تظير في المنتديات والمواقع الإخبارية كل يوـ

ارتفاع أسعار الاشتراؾ التي تتجاوز حدود الميزانيات السنوية لممكتبات. ىذه مشكمة متعددة 

المستويات، ولكف لتقميميا إلى أبسط أشكاليا، يفرض الناشروف الكثير مف الأمواؿ عمى 

 . 1الموارد. يجب أف يفيـ الناشروف الضرر الذؼ يمحقونو بالمكتبات مف خلاؿ زيادة الأسعار

استخداـ الماؿ مف فراغ لدفع ثمف الموارد. المذنبوف الرئيسيوف ىـ مقدمو  لا يمكف

، الذيف يبيعوف المكتبات مجموعات  (STEM) العموـ والتكنولوجيا واليندسة والرياضيات

"صفقة كبيرة" التي تستمر في تضخـ الحجـ والسعر عمى أساس سنوؼ. يجادلوف بأنيـ 

فإف زيادة السعر ليا ما يبررىا. لا تراه العديد مف يضيفوف عناويف جديدة إلى المجموعة، 

المكتبات بيذه الطريقة؛ إنيـ يشتركوف فقط في ىذه المجموعات لموصوؿ إلى اثنيف مف 

العناويف الأساسية. يتـ تأميف ىذه العناويف بشكل فعاؿ في المجموعات، حيث لا يمكف 

لبيع الجرؼء ىذا غير عادؿ شراؤىا بشكل فردؼ أو أف السعر الفردؼ فمكي. إف أسموب ا

 2.تمامًا ويجبر المكتبات عمى موقف صعب

والنتيجة ىي أف المكتبات إما لا تستطيع دفع ثمف المجموعات العممية الكبيرة أو أنيا 

مجبرة عمى قطع الوصوؿ إلى المحتوػ في مكاف آخر. يؤدؼ كلا الخياريف إلى تقميل 

بح المسألة أخلاقية إلى حد ما. إذا كاف إمكانية الوصوؿ وتوافر الموارد لمطلاب. تص

                                                           
1
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2
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الناشروف يوافقوف حقًا عمى الفكرة النبيمة التي يدعونيا وىي أنيـ يسعوف إلى تزويد المكتبات 

بأحدث الأبحاث والمساىمة في تعزيز المعرفة فلا ينبغي عمييـ السعي وراء الأرباح عمى 

لعضوية المستمرة فرصة لمتغيير حساب تقميل الوصوؿ إلى البحث. توفر مناقشة الزراعة ا

 1.في المستقبل، لكف ىذا لا يحل الوضع الحالي

يجب أف يتذكر الناشروف أيضًا أنو مع اقتراب خيارات الوصوؿ المفتوح، قد يكوف مف 

الحكمة البدء في تسعير الموارد بشكل أكثر مسؤولية بدلًا مف محاولة الضغط عمى كل قرش 

العديد مف الأمثمة الشييرة لمشركات التي تستغل قاعدة عملائيا أخير مف عملائيـ. ىناؾ 

 2.فقط لتجد نفسيا عمى جانب الطريق عندما يظير بديل جذاب

 . العلاقة ما بين الكاتب والمترجم ودار النشر5

 العلاقة ما بين الكاتب والمترجم 1.5

يعمموف معًا لسد تعتبر العلاقة بيف المترجميف والكتاب علاقة معقدة وحاسمة، حيث 

الفجوة بيف المغات والثقافات المختمفة. يمعب المترجموف دورًا حيويًا في إيصاؿ الأعماؿ 

ثراء التقاليد الأدبية المتنوعة.  3الأدبية لمكتاب إلى جميور عالمي، مما يتيح تبادؿ الأفكار وا 

 .دعنا نستكشف ىذه العلاقة أكثر
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 Rodenby, Thomas. Op.Cit. 

2
 Ibid. 
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Zhang, Jiao, et Wei He. "The relationship between the author and the translator from the 

perspective of power of tenor of discourse: a case study of the peritexts of the translations of 

Mengzi." Journal of world languages. 4 Mai 2018. 
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لمترجموف في علاقة تكافمية، حيث يعتمدوف عمى يشترؾ الكتاب وا :الاعتماد المتبادلأ. 

خبرة بعضيـ البعض لضماف نقل العمل بدقة وفعالية إلى جميور جديد. يقوـ الكتاب بإنشاء 

القطعة الأدبية الأصمية، ويعمل المترجموف كوسطاء، وينقموف جوىر العمل إلى لغة أخرػ 

ف عمى كممات الكتاب وأفكارىـ، مع الحفاظ عمى معناىا وأسموبيا وىدفيا. يعتمد المترجمو 

 1.بينما يعتمد الكتاب عمى المترجميف لتقديـ أعماليـ بأمانة في سياؽ لغوؼ وثقافي مختمف

لمحصوؿ عمى ترجمة ناجحة، يجب أف يمتمؾ المترجموف فيمًا عميقًا  :التفاهم والتعاون ب. 

، ويفيموف 2عالـ الكاتبلنوايا الكاتب الأصمي وموضوعاتو وفروقو الدقيقة. إنيـ يتعمقوف في 

السياؽ الثقافي والتاريخي والأدبي الذؼ تـ فيو إنشاء العمل. يسمح ىذا الفيـ لممترجميف 

باتخاذ قرارات مستنيرة حوؿ كيفية نقل مشاعر النص الأصمي ونبرتو وأسموبو في المغة 

والمترجـ اليدؼ. غالبًا ما تتضمف ىذه العممية التعاونية التواصل والتشاور بيف الكاتب 

 .لضماف الدقة والإخلاص

تتضمف ترجمة الأعماؿ الأدبية أكثر مف مجرد استبداؿ  :التفسير والترخيص الإبداعيج. 

كممة بكممة. غالبًا ما يواجو المترجموف التحدؼ المتمثل في التقاط التفاصيل الدقيقة والمراجع 

الأصمية. يجب أف يمارسوا حكميـ الثقافية والتعابير والتلاعب بالألفاظ الموجودة في المغة 

مكافئة في المغة اليدؼ والتي ستنقل  3الإبداعي الخاص لمعثور عمى تعبيرات أو أدوات لغوية
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نفس التأثير مثل الأصل. تتطمب ىذه العممية توازنًا دقيقًا بيف الإخلاص لمنص الأصمي 

 .والتفسير الإبداعي لممترجـ

اء ثقافييف، ويعززوف التفاىـ بيف الثقافات والتقدير. يعمل المترجموف كسفر  :بناء الجسورد. 

إنيا تسيل تبادؿ الأفكار والقصص ووجيات النظر مف خلاؿ تقديـ الأدب الأجنبي إلى 

جماىير جديدة. مف خلاؿ ترجمة عمل الكاتب، فإنيا تمكف القراء الذيف قد لا يكوف لدييـ 

ات المختمفة والتفاعل معيا، وتوسيع إمكانية الوصوؿ إلى المغة الأصمية مف تجربة الثقاف

 .والتفاىـ 1الآفاؽ وتعزيز التعاطف

غالبًا ما يعمل المترجموف بشكل وثيق مع الكتاب، خاصة عند  :ردود الفعل والتعاون ه. 

ترجمة الأدب المعاصر. قد يقدـ الكتاب إرشادات وتعميقات لمتأكد مف أف نواياىـ تنعكس 

مية التعاونية لممترجميف بطمب التوضيح ومعالجة الغموض بدقة في الترجمة. تسمح ىذه العم

 .بشكل وثيق مع رؤية الكاتب 2وتحسيف عمميـ، مما يؤدؼ إلى ترجمة تتوافق

يمكف أف تواجو العلاقة بيف المترجميف والكتاب أيضًا  :التحديات والاعتبارات الأخلاقيةو. 

تحديات. تتطمب ترجمة الأعماؿ الأدبية المعقدة مستوػ عاليًا مف الميارة والإتقاف المغوؼ. 

يجب عمى المترجميف التنقل في الاختلافات الثقافية، والتكيف مع القيود المغوية، واتخاذ 

صمي. بالإضافة إلى ذلؾ، تظير قضايا حقوؽ خيارات صعبة لمحفاظ عمى تكامل العمل الأ
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، والإسناد، والاعتراؼ، حيث يجب عمى المترجميف موازنة دورىـ كمبدعيف مشاركيف 1النشر

 .مع المسؤولية الأخلاقية للاعتراؼ بالكاتب باعتباره المؤلف الأصمي

والتفاىـ في الختاـ، فإف العلاقة بيف المترجميف والكتاب مبنية عمى الاحتراـ المتبادؿ 

والتعاوف. معًا، يتنقموف في المشيد المعقد لمغة والثقافة والإبداع، مما يضمف أف الأعماؿ 

الأدبية يمكنيا تجاوز الحدود والوصوؿ إلى جماىير متنوعة. مف خلاؿ شراكتيـ، يقوموف 

 بإثراء نسيجنا الأدبي العالمي ويساىموف في إدامة التراث الثقافي.

 النشرمع دور التحديات التي يواجهها الكتاب والمترجمون  5.2

غالبًا ما يواجو الكتاب والمترجموف تحديات مختمفة عند التعامل مع دور النشر. 

واحدة مف أكثر المشاكل شيوعًا ىي تجربة الرفض المخيفة. يتمقى الناشروف عددًا كبيرًا مف 

وبالتالي، كثيرًا ما يواجو الكتاب الطمبات، مما يزيد مف حدة المنافسة عمى النشر. 

والمترجموف الرفض لأف عمميـ قد لا يتماشى مع الاحتياجات الحالية لدور النشر أو 

متطمبات السوؽ. قد يكوف ىذا مثبطًا لميمـ وقد يتطمب المثابرة والمرونة لمواصمة السعي 

 .2 في الكتابة أو الترجمة لتحقيق أىدافيـ

قضية أخرػ ميمة أثارىا الكتاب والمترجميف ىي عدـ وجود ردود في الوقت المناسب 

مف دور النشر. قد يكوف الانتظار لشيور دوف أؼ اتصاؿ أمرًا محبطًا، مما يتركيـ في حالة 
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مف عدـ اليقيف بشأف حالة تقديميـ. ىذا النقص في الاستجابة يعيق قدرتيـ عمى اتخاذ 

يط لخطواتيـ التالية وفقًا لذلؾ. قد يكوف الأمر صعبًا بشكل خاص قرارات مستنيرة والتخط

عند تقديـ العديد مف الطمبات، حيث يتعيف عمى الكتاب والمترجميف التوفيق بيف لعبة 

 .في عمميـ 1الانتظار والحاجة إلى المضي قدمًا

تشكل الفرص المحدودة تحديًا آخر في صناعة النشر. غالبًا ما يكوف لدور النشر 

القائمة عدد محدود مف الخانات الزمنية المتاحة لمعناويف أو الترجمات الجديدة. نتيجة لذلؾ، 

حتى لو كاف العمل ذا جودة عالية ويستحق النشر، فقد يواجو صعوبة في العثور عمى مكاف 

في جدوؿ الناشر، مما يقمل مف فرص الوصوؿ إلى جميور أوسع. تضيف ندرة الفرص ىذه 

تنافسية لمصناعة وتتطمب مف الكتاب والمترجميف استكشاؼ طرؽ بديمة لمنشر إلى الطبيعة ال

 .واكتساب الظيور

يمكف أف تكوف عممية التفاوض بشأف عقود النشر صعبة بشكل خاص، خاصة 

بالنسبة لمكتاب والمترجميف الجدد الذيف قد يفتقروف إلى الإلماـ بأعماؿ صناعة النشر 

والمترجميف فيـ شروط وأحكاـ العقد، بما في ذلؾ معدلات المعقدة. مف الضرورؼ لممؤلفيف 

الإتاوة والحقوؽ ودعـ التسويق، لضماف صفقة عادلة. قد يتطمب ذلؾ عناية فائقة بالتفاصيل 

 2.وربما طمب المشورة القانونية لحماية حقوقيـ ومصالحيـ
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تعمق بالإضافة إلى ىذه التحديات، قد يواجو الكتاب والمترجموف أيضًا مشكلات ت

بالتسويق والترويج. لمناشريف استراتيجيات وميزانيات تسويقية خاصة بيـ، وقد لا يخصصوف 

موارد كافية لمترويج لكل كتاب أو ترجمة ينشرونيا. ىذا يمكف أف يجعل مف الصعب عمى 

الكتاب والمترجميف الوصوؿ إلى جميور أوسع واكتساب رؤية لعمميـ. يصبح تطوير خطة 

 1.تكشاؼ طرؽ الترويج الذاتي أمرًا بالغ الأىمية في مثل ىذه المواقفتسويق شخصية واس

علاوة عمى ذلؾ، قد يواجو بعض الكتاب والمترجميف تحديات في الحفاظ عمى 

التحكـ الإبداعي في عمميـ. قد يطمب الناشروف تغييرات أو تعديلات لا تتماشى مع رؤية 

والتنازلات. يمكف أف يكوف إيجاد توازف بيف المؤلف أو المترجـ، مما يؤدؼ إلى النزاعات 

 2.النزاىة الفنية ومتطمبات السوؽ عممية دقيقة تتطمب ميارات اتصاؿ وتفاوض فعالة

لمتغمب عمى ىذه التحديات، يمكف لمكتاب والمترجميف التفكير في بدائل مثل النشر 

لاىتماـ والمرونة الذاتي أو العمل مع ناشريف مستقميف أصغر حجمًا قد يوفر مزيدًا مف ا

المخصصة. مف الميـ البحث وفيـ مشيد النشر والتواصل مع المتخصصيف في ىذا المجاؿ 

وطمب المشورة مف المؤلفيف والمترجميف الذيف لدييـ خبرة في التعامل مع دور النشر. مف 

خلاؿ البقاء عمى اطلاع واستباقي، يمكف لمكتاب والمترجميف زيادة فرصيـ في التغمب عمى 

 .3ذه التحديات وتحقيق أىداؼ النشر الخاصة بيـى
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في ختاـ ىذا الفصل، ندرؾ تمامًا أف الكتب المترجمة تمعب دورًا حيويًا وضروريًا في 

تعزيز التواصل الثقافي والتفاىـ بيف الشعوب. إف توفر ىذه الكتب في المكتبات يمثل خطوة 

العربية والعالمية. ونظرًا لأىمية دور أساسية لنشر المعرفة وتبادؿ الأفكار في المجتمعات 

النشر في إصدار الكتب المترجمة، فإنو يتعيف عمينا دعـ الجيود المبذولة في مجاؿ الترجمة 

 .وتوفير المزيد مف ىذه الكتب في المكتبات

علاوة عمى ذلؾ، فإف العلاقة المتينة بيف الكاتب والمترجـ ودار النشر تمعب دورًا 

اح الأعماؿ المترجمة. يجب عمينا تعزيز ىذه العلاقة وتوفير الدعـ حاسمًا في جودة ونج

 .اللازـ لمكتاب والمترجميف، بما في ذلؾ توفير موارد وفرص لتطوير قدراتيـ

ولكف، يجب أف نواجو التحديات التي يواجييا الكتاب والمترجموف مع دور النشر، 

مثل ضغوط الوقت والترجمة الدقيقة وتسويق الكتب المترجمة. يتطمب ذلؾ جيودًا مشتركة 

ات وضماف توفير الكتب وتفاىمًا بيف جميع الأطراؼ المعنية لمتغمب عمى ىذه التحدي

المترجمة عالية الجودة لمقراء
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تعد الدراسة الميدانية الركيزة الأساسية التي أعدت مف أجميا ىذه المذكرة لنتمكف مف    

تسميط الضوء عمى واقع الكتب المترجمة والمستيمكة في الجزائر حيث أف إشكالية بحثنا 

كانت منصبة عمى دراسة إحصائية لتحميل وتفسير معالـ موضوعنا. كما تحدثنا في ىذا 

المكتبات الجزائرية. وأكبرالفصل عف أىـ   

التي قمنا مف  حصائيةاعتمد منيج دراسة إشكالية ىذا البحث عمى الدراسة الميدانية الإ

حصاء الكتب المترجمة الموجودة في كل مف مكتبة عميمي، مكتبة  خلاليا بعممية جرد وا 

 الشمس ومكتبة أوسكار بمدينة تممساف إضافة إلى مكتبة قسـ المغات الأجنبية.

 مراقبةبأنو أحد أدوات جمع البيانات في البحث العممي مف خلاؿ البحث الميداني  يُعرَّؼ

يبدأ البحث ة "الأشخاص والتفاعل معيـ مف أجل فيميـ أثناء تواجدىـ في بيئتيـ طبيعي

الميداني عادةً في بيئة محددة عمى الرغـ مف أف اليدؼ النيائي لمدراسة ىو مراقبة وتحميل 

الظاىرة المدروسة. ومع ذلؾ، يشمل البحث الميداني مجموعة متنوعة مف السموؾ المحدد أو 

1."أساليب البحث الاجتماعي بما في ذلؾ الملاحظة المباشرة والمشاركة المحدودة وغيرىا  

حصائية أو الإحصاء أحد أىـ أساليب البحث العممي التي تمكف الباحث ة الإالدراس تعتبر

 2ات التي تـ جمعيا.مف التحميل الدقيق وترتيب البيان

 

 
                                                           

 https://blog.ajsrp.com,29/05/2023أمثمة، 3إجراء دراسة ميدانية وما ىو تعريفيا وطرقيا: مع محمد تيسير، "كيفية  1
2
 https://mobt3ath.com/dets.php. Consulté le 05/06/2023 
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هم الأساليب الإحصائيةأ  .1 

في البحث العممي والتوصل إلى نتائج بصفة دقيقة، إحصائية مف أجل تصميـ أؼ دراسة 

 يجب عمى الباحث اتباع أحد الأساليب الإحصائية:

 الأسموب الإحصائي الوصفي: . أ

البيانات والمعمومات المتعمقة تساعد ىذه الطريقة الإحصائية الباحثيف العممييف عمى جمع 

تعتمد الأساليب الإحصائية الوصفية  .بالظاىرة أو سؤاؿ البحث قيد الدراسة وتنظيميا وتبويبيا

عمى استخداـ العديد مف الرسوـ البيانية والجداوؿ والمخططات العددية بيدؼ تسييل عممية 

صائية، المتمثمة في قانوف مف الممكف استخداـ بعض القوانيف الإح .تفسير البيانات وعرضيا

والوسيط، أو قانوف الاتجاه المركزؼ، أو قانوف الأغمبية، وغيرىا التي يساعد المتوسط 

 1.استخداميا واعتمادىا عمى تقييـ النتائج المحققة

 الأسموب الإحصائي الاستدلالي: . ب

يعمل  الإحصاء الاستدلالي مف اىـ الأساليب الإحصائية في البحث العممي، ومف خلالو"

الباحث العممي عمى جمع البيانات والمعمومات المرتبطة بموضوع أو مشكمة البحث العممي، 
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وذلؾ مف خلاؿ التخميف والملاحظة والاختبار لمفروض البحثية، وتحديد العينة البحثية 

 .1"بالشكل الصحيح لكي تمثل مجتمع البحث

 : .أهدافها2

الفئة القارئة عمى المكتبات التجارية، تأتي ىذه في ظل التغيرات الحاصمة وتزايد الإقباؿ 

براز عدـ  حصائيالدراسة الإ لأجل تسميط الضوء عمى أنواع الكتب الأكثر توفرا واستيلاكا وا 

 التوافق بيف الانتشار الواسع لدور وندرة الإنتاج الترجمي في الجزائر.   

 :ا صعوباته. 3

مف دراسة عينيات كبيرة في وتحصيل  تمكف الباحث حصائيةبالرغـ مف أف الدراسة الا

البيانات اللازمة في وقت قصير غير أنيا تشكل عدة صعوبات حيث يمكف لممعمومات 

المقدمة مف طرؼ مجتمع الدراسة أف تكوف غير صحيحة، ولكف بما أف الجانب التطبيقي 

عمييا لـ في بحثنا ارتكز عمى جرد الكتب المترجمة في المكتبات وتحميل البيانات المتحصل 

نضطر إلى إجراء مقابلات أو توزيع استبياف لكف وجينا صعوبات أخرػ حيث أننا لـ نتمكف 

 مف المجوء إلى المكتبة المركزية لمجامعة وضيق الحدود المكانية لمدراسة.

 :الجزائريةالمكتبات  .4

مر العصور، تطورت المكتبات الجزائرية لتشمل مجموعات ثقافية ضخمة. في  عمى 

العصور القديمة، كانت المكتبات ترتبط عادةً بالمعابد والمراكز الدينية، وتُعتبر المكتبة 

القرطاجية في قرطاج )تونس الحالية( مف أىـ المكتبات في تمؾ الفترة. في العصور 
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لامية في الجزائر، حيث أُنشئت المكتبات الدينية والجامعية الإسلامية، ظيرت المكتبات الإس

. تُعتبر مكتبة الأمير عبد القادر في 1في المدف الإسلامية مثل قسنطينية وتممساف وتيزؼ وزو

 .قسنطينة مف أقدـ المكتبات في الجزائر

(، تـ إقامة مكتبات فرنسية في 1962-1830خلاؿ الاستعمار الفرنسي لمجزائر )

مف المدف الجزائرية، وأُنشئت المكتبة الوطنية الجزائرية في الجزائر العاصمة عاـ العديد 

. وكانت تعد أحد المراكز الرئيسية لنشر الثقافة الفرنسية في الجزائر. بعد استعادة 1835

، تـ تطوير البنية التحتية الثقافية في الجزائر وتأسيس المزيد مف 1962الاستقلاؿ عاـ 

شاء مكتبات عامة وجامعية ومكتبات تابعة لممراكز الثقافية والمؤسسات المكتبات. تـ إن

 2.التعميمية في مختمف المدف الجزائرية

 

، تعتبر المكتبات الجزائرية مراكزًا رئيسية لنشر المعرفة وتعزيز الثقافة والتعميـ في  اليوـ

ات والوثائق البلاد. تحتضف ىذه المكتبات مجموعات ثقافية ضخمة تشمل الكتب والمخطوط

 .النادرة، وتضـ موارد ثقافية ىامة في مختمف المجالات المعرفية
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2
  340. ص نفسو المرجع 
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تقدـ المكتبات الجزائرية خدمات متنوعة لممجتمع، حيث يمكف لمقراء الاستفادة مف 

مواد القراءة، والبحث والاطلاع عمى المعمومات الأكاديمية والثقافية، وذلؾ مف خلاؿ قراءة 

 .رونية، والوصوؿ إلى قواعد البيانات والمصادر المتخصصةالكتب المطبوعة أو الإلكت

بالإضافة إلى ذلؾ، تقدـ المكتبات الجزائرية خدمات تعميمية متنوعة لمطلاب 

والباحثيف، مثل المساعدة في إجراء البحوث وتحضير الأوراؽ العممية، وتنظيـ ورش العمل 

 1.والمحاضرات الثقافية والمعارض

رية أيضًا عمى الحفاظ عمى التراث الثقافي لمبلاد، حيث وتعمل المكتبات الجزائ

تحتضف مخطوطات نادرة ووثائق تاريخية ميمة، وتعمل عمى رقمتنيا وتوفير الوصوؿ إلييا 

 .لمباحثيف والميتميف

بشكل عاـ، تمعب المكتبات الجزائرية دورًا حيويًا في إثراء المعرفة، تشجيع القراءة، 

ممي في الجزائر. وتعد ىذه المكتبات أماكف ىامة لمتواصل الثقافي وتعزيز التعميـ والبحث الع

 وتبادؿ المعرفة بيف الأفراد والمجتمعات المحمية.

 ىناؾ العديد مف المكتبات الشييرة في الجزائر ومنيا:

تعتبر المكتبة الوطنية الجزائرية أقدـ مؤسسة ثقافية في  أ. المكتبة الوطنية الجزائرية:

بموجب مرسوـ مف وزارة الحرب في ذلؾ  1835أكتوبر  13سست في الجزائر، حيث تأ

الوقت. في بدايتيا، لـ تكف تحتوؼ عمى أؼ مجموعة مف الكتب، ويرجع الفضل في إنشائيا 

                                                           

 340ص، المرجع السابق، أبو القاسـسعد الله، 1 
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إلى المارشاؿ كموزيل وكاتبو الخاص بيبر بروجر. تـ تعييف بروجر محافظاً لممكتبة منذ 

 .11969إنشائيا حتى وفاتو في عاـ 

السنيف، تعرض مقر المكتبة لعدة تغييرات وتحسينات، وكاف السبب الرئيسي عمى مر 

وراء ذلؾ ىو عدـ ملائمة ظروؼ الحفع لموثائق وضيق أماكف التخزيف لتوسع المجموعات. 

وفي الوقت الحالي، يتواجد مقر المكتبة الوطنية الجزائرية في الحامة، وىو مبنى حديث تـ 

، ويتكوف المبنى مف ثلاثة 19862بعد بدء تنفيذه في عاـ  1994الانتياء مف بنائو في عاـ 

 .متر مربع 67000عشر طابقًا ويغطي مساحة تبمغ 

احتفالًا بالذكرػ الأربعيف  1994تـ افتتاح المقر الجديد لممكتبة الوطنية في نوفمبر 

 لثورة التحرير، ويُعتبر ىذا المقر إنجازًا ميمًا عمى جميع الأصعدة.

تعتبر المكتبة المركزية لجامعة بف يوسف  مركزية لجامعة بن يوسف بن خده:ب. المكتبة ال

 1909ديسمبر  30بف خده مف أقدـ المكتبات في إفريقيا والعالـ العربي. تأسست في 

ديسمبر  20بموجب المرسوـ المتعمق بالتعميـ العالي في الجزائر، والذؼ يعود تاريخو إلى 

اريخيا الثقافي، حيث تقوـ ببعض مياـ المكتبة الوطنية . تتميز المكتبة بتنظيميا وت1879

                                                           

 341ص ،المرجع السابق سعد الله، أبو القاسـ‌.1 

 المرجع السابق..2
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مف خلاؿ حفظيا لمجموعة كبيرة مف الكتب ذات الصبغة التاريخية، ومساىمتيا في الحفاظ 

 1.عمى جزء مف ذاكرة الأمة

، تعرضت المكتبة المركزية لحريق ىائل أدػ إلى تدمير أكثر مف 1962يونيو  7في 

مادية جسيمة لممخازف وقاعات الاطلاع. بعد  كتاب، وتسبب في أضرار 400,000

الاستقلاؿ، تأسست المجنة الدولية لإعادة بناء المكتبة الجامعية، وكانت ميمتيا جمع وتطوير 

مجموعة الكتب مف خلاؿ التبرعات واليبات مف المنظمات الحكومية والدولية. بعد ست 

 1968.2أبريل  12ا في سنوات مف العمل المستمر، تـ افتتاح وتدشيف المكتبة رسميً 

يمكف القوؿ أف المكتبة المركزية لجامعة بف يوسف بف خده لدييا دور ىاـ في الحفاظ 

 عمى التراث الثقافي والتاريخي، وتعتبر مرجعًا ميمًا لمباحثيف والطلاب في مجالات مختمفة.

عند إنشاء  1985تأسست المكتبة الجامعية في عاـ ج. المكتبة المركزية لجامعة المسيمة: 

، تـ نقميا إلى المركز الجامعي 1989المعاىد الوطنية لمتعميـ العالي بالمسيمة. في عاـ 

عندما استقرت في المبنى الحالي في  2013بوسط المدينة وبقيت في ىذا الموقع حتى عاـ 

يث يحتوؼ الطابق الأرضي عمى وسط القطب الجامعي. تتكوف المكتبة مف ثلاثة طوابق، ح

مخزف لمكتب وخمس نوافذ للإعارة بالإضافة إلى بيو المكتبة الذؼ يستقبل الطلاب والأساتذة 
                                                           

1
باشيوة، سالـ. الرقمنة في المكتبات الجامعية الجزائرية: دراسة حالة المكتبة الجامعية المركزية لجامعة بف يوسف بف خدة.  

 171.ص ،2008، 2رسالة ماجستير، جامعة الجزائر 

 المرجع نفسو.  2
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والباحثيف ويستخدـ لمبحث الببميوغرافي وعقد معارض الكتب. يحتوؼ الطابق الأوؿ عمى 

ادر الإلكترونية. مقعد بالإضافة إلى قاعتيف لمبحث في المص 800قاعة قراءة واسعة تتسع لػ 

ويحتوؼ الطابق الثاني عمى قاعتيف للاستخداـ الحصرؼ لأعضاء ىيئة التدريس وقاعة أخرػ 

 .، بالإضافة إلى مكاتب إدارة المكتبة الجامعية1لطلاب الدراسات العميا

تتألف المكتبة مف أربعة أقساـ: قسـ الاقتناء، قسـ المعالجة، قسـ البحث الببميوغرافي، وقسـ 

التوجيو. تحتوؼ المكتبة عمى مجموعة وثائق ىامة ومتنوعة تشمل المصادر التقميدية 

والإلكترونية، وتيدؼ إلى تمبية احتياجات المعمومات لممستخدميف. تحتوؼ المكتبة عمى 

 نسخة مف المواد المطبوعة 180،000عنواف وتتوفر حوالي  32،000حوالي 

 تممسانمدينة المكتبات المتوفرة ب .5

, افتتحيا 1947وسط مدينة تممساف، كانت نشأتيا الأولى سنة  تقع :مكتبة عميمي 1.َ 5

ييودؼ ثـ باعيا الى أحد عمالو المدعو السيد ميطوط قبل أف يياجر إلى فرنسا ثـ بيعت إلى 

. تتعامل ىذه 2011الطبيب طارؽ عميمي. كاف الافتتاح الرسمي في الموقع الحالي سنة 

في مختمف المجالات ماعدا الممنوعة والمحرمة بمختمف المغات عربية، المكتبة جميع الكتب 

سبانية مرتبة مف الأكثر إلى الأقل.  فرنسية، انجميزية، ألمانية وا 

                                                           

http://virtuelcampus.univ-: استرجع مف ."2023ماؼ  13المركزية لجامعة المسيمة. "تاريخ الزيارة: المكتبة 1 

msila.dz/bib/?page_id=68 
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تشيد مكتبة عميمي إقباؿ كبير عمى كتب التنمية البشرية وأشيرىا الأب الغني والأب الفقير 

كتب باولو كويمو، كما تتعامل مع دور والروايات الرائدة مثل كتاب أنتخرستوس إضافة إلى 

نشر مختمفة مثل الشياب والبرزخ والقصبة بالإضافة إلى الدار الدولية لمكتاب والوطنية 

 .1لمفنوف المطبعية

 كتاب مترجـ يمكف توزيعيا كالتالي:(  33ثلاثة وثلاثوف) تتوفر مكتبة عميمي عمى

  
 (01)التمثيل البياني رقـ

وىذا راجع الى أف الفئة  كتاب 20 عشروف  بمعدؿ 56%تمثمت نسبة الروايات العالمية 

تختمف اتجاىات القراءة حسب الفترة الأكثر ترددا عمى المكتبات ىي فئة الشباب حيث 

الزمنية ، وفي القرف الحادؼ والعشريف ، يتجو القراء إلى الأدب الخيالي حيث يعتبره العمماء 

 و مف أشير ىذه الكتب نجد: 2كثر شعبية بيف القراءالنوع الأدبي الأ

                                                           
1
 23/05/2023مقابمة مع موظف في المكتبة، يوـ 

2https://m.al-sharq.com/ consulté le 02/06/2023 

17% 

17% 

56% 

10% 

 أنواع الكتب المترجمة 
 مكتبة عليلي

 كتب‌دينية‌ روايات‌عالمية‌ كتب‌الإستثمار‌المالي كتب‌التنمية‌البشرية‌

https://m.al-sharq.com/
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  :سمسمة هاري بوتر . أ

رولينج.  .ىارؼ بوتر شخصية خيالية في سمسمة مف سبعة كتب لممؤلف البريطاني ج

السابعة عشرة مف عمره،  بموغو دساحر عنيحكي قصة اكتشاؼ بوتر حقيقة أنو 

. .Dark Lord Voldemortويكتشف ماضيو، وعلاقاتو السحرية، وسعيو لتدمير 

 1سمسمة الكتاب مصحوبة بثمانية أفلاـ تحمل نفس الاسـ.

 كتب باولو كويمو:  . ب

الروائي البرازيمي باولو كويمو في ريو دؼ جانيرو. كانت طفولتو ومراىقتو مميئة  ولد

بالمصاعب، ولـ تشجعو أسرتو عمى تحقيق حممو في أف يصبح كاتبًا. ثـ حارب 

خلاؿ حياتو، تمكف كويمو  .لكنو تمكف مف التغمب عميياتعاطي المخدرات والكحوؿ 

مف إنتاج العديد مف الأعماؿ الأدبية الميمة، مثل رواية "الخيميائي"، وىي أشير 

 2.أعمالو وأكثرىا مبيعًا

مف قبل صاحبيا سميماف محمود، تحتوؼ عمى  2016افتتحت سنة مكتبة أوسكار:  2.5

الأطفاؿ وغيرىا  صكتب، التسويق المالي، قصجميع أنواع الكتب مثل الكتب الدينية 

بمختمف المغات أكثرىا الأصمية العربية والفرنسية والروايات الإنجميزية كما أنيا تتعامل 

                                                           
1
 https://ar.wikipedia.org/  consulté le 02/0002 

2
 https://www.arageek.com/   consulté le 02/06/2023 

https://ar.wikipedia.org/
https://www.arageek.com/
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مع دور نشر مختمفة مثل دار البدر، المكتبة الخضراء، دار القصبة، دار أسامة ومكتبة 

 . 1رجري

كتاب مترجـ أغمبيا روايات عالمية ثنائية  ( 29تسعة وعشروف)احتوت مكتبة أوسكار عمى 

المغة لمكاتب أوسكار وايمد وشارلوت برونتي وغيرىما إضافة إلى كتب عمـ النفس وتطوير 

 الذات.

 يمكف حصر ىذه الكتب كالاتي 

 
 (22)المثيل البياني رقم

 

 theأف ىذه المكتبة تضمنت عدد واسع مف الكتب المشيورة مثل  والجدير بالذكر

happy brain, the idiot brain   وsurrounded by idiots  لكه الىسخ

                                                           
1
 23/05/2023مقابمة مع موظف في المكتبة يوـ  

 
[ المئوية النسبة ] 

 
[ المئوية النسبة ] 

 
[ المئوية النسبة ] 

 الكتب المترجمة
 مكتبة أوسكار

 كتب‌تنمية‌بشرية‌و‌تطوير‌الذات‌ كتب‌علم‌النفس روايات‌عالمية‌ثنائية‌اللغة
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كما لا يفوتىا أن وىوي أن أغلب الكتب الموجودة كاوت باللغة   العربية لم تكه موجودة.

  الفروسية.
الافتتاح الاوؿ ، كاف سيد أحمد بوعمي والمؤرخالكاتب  افتتحت عمى يدمكتبة الشمس  3.5

نظرا للازمة الاقتصادية آنذاؾ ثـ افتتحت مرة أخرػ في  1987ثـ اغمقت في ماؼ  1972

 . ومفجرير ومكتبةدار القصبة دار رنيس  مثل: دور النشرتتعامل مع أشير  1994ماؼ 

التنمية البشرية  وكتبارتفع مؤخرا الطمب عمى الروايات  كما نجد الادبيات أكثر الكتب مبيعا

الفرنسية عمى المغة انخفاض الطمب  لكنيا تشيدالمغات تتعامل مع مختمف  .مدرسية بووش

تشتير المكتبة بحسف الاستقباؿ  .بالمغة الامازيغية وكتبالطمب عمى المغة الإنجميزية  وارتفاع

 وىذاالتي تشيدىا  والمنافسةنظرا لشيرتيا وسط العامة  وىذاالكبير مف طرؼ القراء  والاقباؿ

ييدـ  والجيلالعمـ يبني بيوتا مف دوف عماد  :ىوشعار المكتبة  .سب لمقائميف عميياما يح

.بيوت العز   1والكرـ

تعتبر مكتبة الشمس أكبر المكتبات التي أجربت فييا ىذه الدراسة، ومف ىذا المنطمق احتوت 

ىذه المكتبة عمى أكبر عدد مف الكتب المترجمة التي شممت تقريبا كل أنواعا الكتب، والجدير 

بالذكر أنيا المكتبة الوحيدة التي توفرت عمى نسخة مف رواية قواعد العشق الأربعوف 

 ف المغة العربية إلى المغة الإنجميزية. المترجمة م

 

 

                                                           
1
 01/06/2023مقابمة مع أحد المشرفيف عمى المكتبة يوـ  
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 كتاب مترجـ عمى نحو  (52اثناف وخمسوف ) قمنا بجرد

 
 (03)المثيل البياني رقـ 

 مف أشير الكتب التنمية البشرية وتطوير الذات نجد:

 عقدك النفسية سجنك الأبدي: . أ

النفس التي عقدؾ النفسي سجنؾ الأبدؼ لمدكتور يوسف الحسني. وىو مف كتب عمـ 

ما  .تتناوؿ المشكلات النفسية التي يعاني منيا الناس وخاصة مف المجتمع العربي

يميز ىذا الكتاب ىو أنو موجو بشكل خاص إلى المجتمع العربي. يناقش المشاكل 

 الكتب المترجمة
 مكتبة الشمس

 روايات‌ كتب‌دينية‌ كتب‌الاستثمار‌المالي كتب‌التنمية‌البشرية‌و‌تطوير‌الدات
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النفسية التي يعاني منيا الكثير مف الرجاؿ والنساء بسبب التعميـ الخاطئ  صدماتوال

  .1أو الأفكار المشوىة التي ينتشر في المجتمع

 الرجال من المريخ والنساء من الزهرة: . ب

الرجاؿ مف المريخ والنساء مف الزىرة ىو كتاب نشره الطبيب النفسي الأمريكي جوف     

لات التي قد تنشأ بسبب الاختلافات بيف الرجاؿ حوؿ المشك 1992جراؼ في مايو 

 13والنساء. تمت ترجمتو إلى العديد مف المغات وبيعت ملاييف النسخ. يتألف الكتاب مف 

 2ومناسب لجميع أنواع القراء الفيـ،سيل  فصلًا،

 

 محاط بالحمقى . ت

أربعة " يتحدث حوؿ كتاب المؤلف والمحاضر السويدؼ توماس إريكسوف "محاط بالحمقى 

 .ونشره عمر فتحي مف دار الصفصافة وكيفية فيمو، ترجمو أنماط مف السموؾ البشرؼ 

 يركز ىذا الكتاب عمى الوصوؿ إلى حياة 

 والتعمـالبشر  مف خلاؿ التعايش مع مختمف أنماطوعممية أسيل وأكثر سلاسة اجتماعية  

 3.نفس والآخريفالعف 

إلية مف خلاؿ عممية جرد الكتب في المكتبات الثلاثة في التمثيل  ايمكف تمخيص ما توصمن

 البياني التالي:
                                                           
1
 https://coachkhalil.com/  consulté le 02/06/2023 

2
 https://ar.wikipedia.org/ consulté le 02/06/2023 

3
 https://middle-east-online.com consulté le 02/06/2023 

https://coachkhalil.com/
https://ar.wikipedia.org/
https://middle-east-online.com/
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 (24)التمثيل البياني رقم

ترجمة وطباعة لاحظنا بعد القياـ بيذه الدراسة الاستقصائية أف دور النشر الرائدة في مجاؿ 

 جرير. الكتب والتي تتعامل معيا كل مكتبة مف عينات البحث ىي عصير الكتب ومكتبة

 عصير الكتب: ‌. أ

. نشرت الدار 2014لمنشر والتوزيع ىي دار نشر مصرية تأسست عاـ عصير الكتب 

العديد مف المؤلفات الأدبية والكتب والروايات العربية وشاركت في العديد مف معارض 

مف بينيا جائزة أفضل  الجوائز،حازت الدار عمى العديد مف  .الكتب المحمية والدولية

 2020.1لمعرض القاىرة الدولي لمكتاب عاـ  51جناح في الدورة 

 مكتبة جرير:  . ب

                                                           
1
 https://www.wikiwand.com consulté le 02/03/2023 

 الكتب المترجمة 
 المكتبات الثلاث

 روايات‌عالمية‌ كتب‌الاستثمار‌المالي‌ كتب‌التمية‌البشرية‌و‌تطوير‌الذات‌

https://www.wikiwand.com/
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تتمثل أغراض الشركة في تجارة الجممة والتجزئة في الأدوات المكتبية والمدرسية والكتب "

وألعاب الأطفاؿ غير النارية والوسائل التعميمية وأثاث المكاتب والأجيزة والأدوات 

، وكذلؾ شراء المباني السكنية والتجارية والأراضي الآليسية وأجيزة وبرامج الحاسب اليند

لإقامة مباني عمييا واستثمارىا بالبيع والتأجير لصالح الشركة. يقع المركز الرئيسي 

وأبو كما ليا فروع في السعودية وقطر والكويت  .بالسعودية الرياض لمشركة في مدينة

 .1"يظب

 

  6.أهم الكتب المترجمة في الجزائر الموجودة بتممسان:

أ. سيكولوجية الجماهير: ىو كتاب لعالـ عمـ النفس الجماعي الفرنسي جوستاؼ لوبوف  

صدرت الطبعة العربية الأولى عاـ 1991 عف دار الساقي. عمى الرغـ مف أف الكتاب 

واحد، فإف طريقة الجدولة الداخمية ليذا الكتاب تتكوف مف ثلاثة كتب. يعتقد لوباف أف 

الجماىير قوة ميمة في ىذا العصر، لكف يجب أيضًا الاعتراؼ بأف الجماىير دائمًا غير 

عقلانية ومدمرة، ودورىا ليس دائمًا البناء، بل التدمير فمف بيف كل الحضارات التي دمرت، 

لعبت الجماىير الدور الأكبر. ترجـ ىذا الكتاب مف طرؼ فيروز بورمو وىي مترجمة وباحثة 

 جزائرية ونشر مف طرؼ مكتبة عراس لمنشر والتوزيع2.

 

                                                           
1
 https://ar.wikipedia.org  consulté le 02/06/2023 

2
 https://ar.wikipedia.org consulté 03/06/2023 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%B6
https://ar.wikipedia.org/
https://ar.wikipedia.org/
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أشياء لم تعرفها من قبل: حاوؿ الكتاب الإجابة عمى التساؤلات البدييية التي تراود  .ت 

فضوؿ الانساف، وقد اعتمد في النصوص المقدمة في ىذا الكتاب، عمى الترجمة مف 

أكثر مف مصدر، ومف المغتيف الإنجميزية والفرنسية. وبالتالي، فإف كل مقاؿ ىو عبارة 

عف ترجمة تركيبية لمقاليف أو أكثر. وىذا في محاولة منا لتقديـ نص عربي مترابط 

ومتكامل، يجيب إلى حد كبير عمى تساؤلات القارغ، ويشبع فضولو. ترجـ ىذا 

 الكتاب مف طرؼ الكاتبة اكراـ صغيرؼ 1.

إكراـ صغيرؼ ىي كاتبة ومترجمة لدػ دار كممات لمنشر والتوزيع، درست تخصص 

الترجمة بجامعة قسنطينة وتوظفت بمكتب لمترجمة القانونية ثـ ككاتبة ومحررة بقسـ 

التراث اللامادؼ في إطار قسنطينة عاصمة الثقافة. اشتيرت بترجمة عدة أعماؿ أدبية 

 مثل البؤساء وأحدب نوترداـ لفيكتور ىوغو وقصص موراكامي وغيرىا2.

ج. منهجية البحث العممي في العموم الإنسانية: يتحدث الكتاب حوؿ تماريف عممية عمى 

 طرؽ البحث العممي لمؤلفو موريس أنجيو. نظرا لثروتو المعرفية ومعرفتو العممية الغنية، تـ 

تداوؿ الكتاب مف قبل العديد مف الطلاب والباحثيف، ولكف الجديد أنو تمت ترجمتو إلى المغة 
 العربية والنسخة الجزائرية الحديثة )2006( في شكل جديد. ترجمو عدة أساتذة جزائرييف.3

 

 

                                                           
1  https://ar.wikipedia.org. Op.Cit 
2
 https://www.instagram.com/ikrameseghiri/ consulté le 05/06/2023 

3
 https://journals.openedition.org/ consulté le 03/06/2023 

https://ar.wikipedia.org/
https://www.instagram.com/ikrameseghiri/
https://journals.openedition.org/
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دراسة، يمكف القوؿ أف التوجو ال هبشكل عاـ وبناءا عمى البحث الميداني الذؼ كاف أساس ىذ

المغوؼ عمى مستوػ ىذه المكتبات اتسـ بالتعددية و التنوع حيث يتفاعل القراء مع مختمف 

بالذكر أف الكتب الفرنسية تشيد إقباؿ المغات المتوفرة خاصة المغة الإنجميزية، لكف الجدير 

واسع مقارنة مع المغات الأخرػ، ويمكف أف يكوف ىذا راجع لمتأثير القوؼ لمغة الفرنسية في 

الجزائر كونيا المغة الثانية الأكثر انتشارا وعمى نطاؽ واسع ذلؾ أنيا تستخدـ في مختمف 

 المجالات الرسمية منيا والتعميمية.

السائد في المكتبات ىو مف المغة التوجو المغوؼ  إلى أفخمصنا  استنادا عمى ما سبق،

الإنجميزية إلى المغة الفرنسية، لكف بصفة عامة لاحظنا توفر الكتب الفرنسية بمختمف أنواعيا 

خاصة روايات فيكتور ىوجو أو كتب عمـ النفس بشكل واسع مقارنة مع المغات الأخرػ. 

جمة بغض النظر عف التوجو المغوؼ لا تمقى اىتماـ والجدير بالذكر أيضا أف الكتب المتر 

 كبير مقارنة بالكتب الأصمية.

خمصت ىذه الدراسة إلى جممة مف النتائج بناءا عمى ما تـ تحميمو مف البيانات ويمكف في 

نياية ىذا الفصل أف نثبت الفرضيات التي بني عمى أساسيا ىذا البحث، فبالرغـ مف اعتماد 

الترجمة كتخصص أكاديمي في الجزائر منذ عدة سنوات والانتشار الواسع لشبكة دور النشر 

لايات، تعكس ندرة المنتوج الترجمي الجزائرؼ في المكتبات واقع ىذا عبر مختمف الو 

التخصص وحقيقة تراجع التوافد عمى المكتبات باعتبار المكتبات الافتراضية الطريقة الأسيل 

والأسرع. 
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إلى المغة الإنجميزية مف المغة  جمةر المتالمنشورات لقد تناولنا في ىذا البحث إشكالية 

الإنجميزية، وبناءا عمى ما تـ ذكره في الفصميف النظريف إضافة إلى البحث الميداني، يمكف 

 تمخيص أىـ نقاط ىذا العمل فيما يمي:

نشأة المكتبات وتطورىا بداية مف العصور القديمة في مصر واليوناف وخلاؿ العصور -

 ما تشيده مف تغير مستمر.الوسطى إلى يومنا ىذا و 

ظيور عمـ المكتبات كفرع مف فروع عموـ المعموماتية والمكتباتية الذؼ مف شأنو تنظيـ -

 وتخزيف المواد المكتبية وتوفير خدمات الفيرسة والمعمومات.

أشير وأكبر المكتبات في العالـ ومعاييرىا وسياستيا التي تمحورت حوؿ الحفاظ عمى -

 ية والتوسيع.التراث وسياسة التنم

أىمية توفر الكتب المترجمة في المكتبات كونيا الناقل الوحيد لممعارؼ والثقافات والمفاىيـ -

 بيف ثقافات مختمفة.

العربي مقارنة مع الجزائر إضافة إلى العلاقة  والعالـ_توزع دور النشر في العالـ الغربي 

باعتبارىا جزء أساسي لضماف جودة النشر  ودور والمترجـالتكاممية القائمة بيف الكاتب 

 الأعماؿ المنتجة.

ندرة الكتب المترجمة مف الإنجميزية إلى العربية بالرغـ مف اعتماد الترجمة كتخصص -

 أكاديمي مستقل والانتشار الواسع لدور النشر عمى مختمف ولايات الجزائر.
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تساىـ ىذه الدراسة في خدمة  وأفوفي الأخير نأمل أننا قد أفدنا بيذا البحث ولو بالقميل 

أف تتـ مواصمة ىذا البحث لما لو مف أىمية في إثبات واقع الترجمة  العممي ونرجوالبحث 

في الجزائر. والمترجميف
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 الممخص 
 

مف المغة الإنجميزية إلى المغة العربية في  المترجمة كتبإحصائية لمة بعنواف" دراسة جاءت ىذه الدراس

الجزائر" بغية دراسة عمـ المكتبات وأىميتو وتطوره عبر الأزماف والتركيز عمى واقع تخصص الترجمة في 

 الجزائر وتسميط الضوء عمى العلاقة شبو المنعدمة بيف المترجـ ودور النشر في الجزائر.

 لكممات المفتاحيةا

 ، عمـ المكتبات، الجزائر، دور النشر.إحصائية، دراسة المنشورات المترجمة

Résumé 

Cette étude s'intitule « études statistique de livres traduites de l'anglais vers 

l'arabe en Algérie » afin d'étudier la bibliothéconomie, son importance et son 

évolution, se focaliser sur la réalité de la spécialisation de la traduction en 

Algérie et d'éclairer la relation presque inexistante entre le traducteur et les 

maisons d'édition en Algérie. 

Mots clés 

livres traduites-études statistique-bibliothéconomie-Algérie-maisons d’édition. 

Abstract  

Under the title of “A survey of books translated from English into Arabic in 

Algeria" this research aims to study library science, its importance and its 

development over time, focus on the reality of translation as an academic 

discipline in Algeria and shed light on the almost non-existent relation between 

the translator and publishing houses in Algeria. 

keywords 

translated books -survey-library science-Algeria-publishing houses. 

 

  

  


